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רוּמָה �Terumahתְּ

ראשון

ר׃1 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ הוָ ר יתְּ ֥ דַ�לֵּ ,И говорил Превечный Моисеюוַיתְּ

сказав:

ימָר: מלֵּ ה לתְּ יָ עִם מ�שֶׁ וּמַלִיל יתְּ

ת ָ�ל־אִי2�֙ ֤ אלֵּ ה מלֵּ רוּמָ֑ י �תְּ חוּ־לִ֖ יִקתְּ ל ותְּ רָאלֵּ֔ ֣י יִ�תְּ נלֵּ ל־�תְּ ר֙ אשֶׁ ַ��לֵּ

י׃ רוּמָתִֽ ת־�תְּ ח֖וּ אשֶׁ נּוּ לִ֔�וֹ ִ�קתְּ ֣ בשֶׁ ר יִ�תְּ ֣ אֲ�שֶׁ

Объяви сынам Израилевым, чтобы

взяли для Меня возношение, от

всякого человека, сердце которого

внушает ему усердие, берите

возношение Мне.

רָ�וּתָא מִן ָ�ל �וּן קֳדָמַי אַפתְּ רתְּ יַפתְּ ל ותְּ רָאלֵּ י יִ�תְּ נלֵּ יל עִם �תְּ מַללֵּ

רָ�וּתִי: בוּן יָת אַפתְּ הּ ִ�סתְּ י לִ�לֵּ עלֵּ בַר דִי יִִ�רתְּ גתְּ

ת׃3 �שֶׁ חֹֽ ף וּנתְּ סשֶׁ ֖ ב וָכשֶׁ ם זָהָ֥ אִָ�֑ ח֖וּ מלֵּ ר ִ�קתְּ ֥ ה אֲ�שֶׁ רוּמָ֔ זֹאת֙ הַ�תְּ И вот возношение, которое выותְּ

должны принимать от них: золото и

серебро и медь;

חָָ�א: ָ�א וּנתְּ כַסתְּ הוֹן דַהֲבָא ותְּ בוּן מִנתְּ רָ�וּתָא דִתִסתְּ דָא אַפתְּ ותְּ

ן 4 ָ�מָ֛ אַרתְּ ת ותְּ לשֶׁ ֧ כלֵּ וּתתְּ
a maggot
עַת תוֹלַ֥ ים׃ותְּ עִִ�ֽ � ותְּ ֥ �לֵּ י ותְּ И синету и багряницу и червленицу и ָ�נִ֖

виссон и козью шерсть;

י: עַזלֵּ הוֹרִי וּבוּץ וּמלֵּ בַע זתְּ וָנָא וּצתְּ גתְּ אַרתְּ לָא ותְּ תִכתְּ ותְּ

ת 5 עֹרֹ֥ ים ותְּ אָָ�מִ֛ ם מתְּ ילִ֧ ת אלֵּ עֹרֹ֨ ותְּ

a animal
with fur
ים חִָ�֖ י �תְּ ֥  וַעֲצלֵּ

the acacia
ים ׃ִ�ִ�ֽ

И кожи бараньи красно крашеные и

кожи такс и дерево акации;

י ִ�טִין: אָעלֵּ גוֹנָא ותְּ י סַסתְּ כלֵּ י וּמַ�תְּ קלֵּ סַמתְּ י מתְּ רלֵּ דִכתְּ י דתְּ כלֵּ וּמַ�תְּ
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ן 6 משֶׁ ֖ �שֶׁ
light
ר לַָ�אֹ֑

fragrance
ָ�מִים֙ ת �תְּ רשֶׁ טֹ֖ לִקתְּ ה ותְּ חָ֔ ן הִַ��תְּ משֶׁ ֣ �שֶׁ  לתְּ

drug
ים ׃הַַ�ִ�ֽ

Елей для освещения, благовонные

вещества для елея помазания и для

курения из пряностей;

בוּתָא חָא דִרתְּ מִ�תְּ מַיָא לתְּ הָרוּתָא �וּסתְּ אַנתְּ חָא לתְּ מִ�תְּ

מַיָא: ת �וּסתְּ טוֹרשֶׁ לִקתְּ ותְּ

י־7 נלֵּ אַבתְּ
a gem
הַם ד ֹ�֕ פֹ֖ ים לָאלֵּ אִ֑ י מִ�לֻּ ֖ נלֵּ אַבתְּ  ותְּ

breastplate
ן �שֶׁ לַחֹֽ Камни ониксовые и камни вставные׃ותְּ

для нарамника и для наперсника.

פוֹדָא אלֵּ ַ�קָעָא בתְּ לָמוּתָא לתְּ י אַ�תְּ נלֵּ אַבתְּ לָא ותְּ י בוּרתְּ נלֵּ אַבתְּ

נָא: חוּ�תְּ וּבתְּ

ם׃8 תוֹכָֽ י �תְּ ֖�ִ ָ�כַנתְּ � ותְּ ֑�ָ י מִקתְּ �וּ לִ֖ עָ֥ ,И пусть сделают они Мне святилищеותְּ

и буду обитать среди их.

יהוֹן: ינלֵּ ִ�י �לֵּ כִנתְּ י �תְּ רלֵּ אַ�תְּ ָ�א ותְּ דתְּ דוּן קֳדָמַי מִקתְּ �תְּ יַעתְּ ותְּ

ת 9 ךָ֔ אלֵּ֚ ה אוֹתתְּ ֣ אשֶׁ ר אֲנִי֙ מַרתְּ ֤ ל אֲ�שֶׁ כֹ֗ �תְּ
pattern
ית נִ֣ ןַ�בתְּ ֔�ָ  הִַ��תְּ

ן ַ�עֲֽ�וּ׃ )ס( ֖ כלֵּ יו ותְּ לָ֑ ית ָ�ל־�לֵּ נִ֣ ת ַ�בתְּ ֖ אלֵּ ותְּ

Все, как Я показываю тебе, образец

скинии и образец всех

принадлежностей её, так и сделайте.

מוּת יָת דתְּ נָא ותְּ �תְּ מוּת מַ�תְּ י יָתָךְ יָת דתְּ כֹל דִי אֲנָא מַחֲזלֵּ �תְּ

דוּן: �תְּ ן ַ�עתְּ כלֵּ ָ�ל מָנוֹהִי ותְּ

צִי10֙ ֙ ה וָחלֵּ אַָ�֤ ֗�וֹ ותְּ צִי אָרתְּ יִם וָחלֵּ֜ ים אַָ�תַ֨ י ִ�ִ�֑ ֣ עָ֥�וּ אֲר֖וֹן עֲצלֵּ ותְּ

צִי קֹמָתֽוֹ׃ ֖ ה וָחלֵּ אַָ�֥ ֔�וֹ ותְּ רָחתְּ

И пусть сделают кивот из дерева

акации, два локтя с половиною длина

его, и полтора локтя ширина его, и

полтора локтя вышина его.

הּ �לֵּ רתְּ גָא אלֻּ ין אַמִין וּפַלתְּ �לֵּ י ִ�ִ�ין ַ�רתְּ אָעלֵּ דוּן אֲרוֹנָא דתְּ �תְּ יַעתְּ ותְּ

ה: גָא רוּמלֵּ תָא וּפַלתְּ אַמתְּ הּ ותְּ תָילֵּ גָא �תְּ תָא וּפַלתְּ אַמתְּ ותְּ

ראשון
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ית11ָ עִָ�֧ נּוּ ותְּ ֑ צַ�שֶׁ יִת וּמִח֖וּץ �תְּ ב טָה֔וֹר מִַ�֥ צִִ�יתָ֤ אֹתוֹ֙ זָהָ֣ ותְּ

יב׃ ב סָבִֽ ֥ר זָהָ֖ יו זלֵּ עָלָ֛

И покрой его чистым золотом,

внутри и снаружи покрой его, и

сделай на верху его золотой обод

кругом.

ד �לֵּ תַעתְּ הּ ותְּ י מִגָו וּמִָ�רָא ַ�חֲפִנלֵּ כלֵּ הַב דתְּ הּ דתְּ י יָתלֵּ חֱפלֵּ תשֶׁ ותְּ

חוֹר: חוֹר סתְּ הַב סתְּ יר דִדתְּ עֲלוֹהִי זלֵּ

12

properly
�ָ קתְּ יָצַ֣ עותְּ ֣�ַ ל אַרתְּ ה עַ֖ תַָ�֔ נָ֣ ב ותְּ ת זָהָ֔ עֹ֣ ַ�ע֙ טַ�תְּ  ֗�וֹ אַרתְּ

ת י֙ טַָ�עֹ֔ �לֵּ ת וּ�תְּ חָ֔ אשֶׁ עוֹ֙ הָֽ ת עַל־צַלתְּ י טַָ�עֹ֗ ֣ �לֵּ יו וּ�תְּ ַ�עֲמֹתָ֑

ית׃ נִֽ ע֖וֹ הַ�לֵּ עַל־צַלתְּ

И вылей для него четыре золотые

кольца, и утверди на четырех углах

его: два кольца на одной стороне его

и два кольца на другой стороне его.

הּ יָתלֵּ ַ�ע זִותְּ ן עַל אַרתְּ תִ�לֵּ הַב ותְּ קָן דִדתְּ ַ�ע עִזתְּ הּ אַרתְּ תִַ�יךְ ללֵּ ותְּ

הּ רלֵּ קָן עַל סִטתְּ ן עִזתְּ �לֵּ תַרתְּ הּ חַד ותְּ רלֵּ קָן עַל סִטתְּ ין עִזתְּ �לֵּ תַרתְּ ותְּ

תָא: ילֵּ ִ�נתְּ

ב׃13 ם זָהָֽ צִִ�יתָ֥ אֹתָ֖ ים ותְּ י ִ�ִ�֑ ֣ י עֲצלֵּ ֖ יתָ בַ�לֵּ עִָ�֥ И сделай шесты из дерева акации, иותְּ

покрой их золотом.

הוֹן דַהֲבָא: י יָתתְּ תַחֲפלֵּ י ִ�ִ�ין ותְּ אָעלֵּ י דתְּ ד אֲרִיחלֵּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

את14 ֥ ן לָ�לֵּ ת הָאָרֹ֑ עֹ֣ ל צַלתְּ ת עַ֖ ת־הַַ�ִ�ים֙ ַ�ַ�ָ�עֹ֔ אתָ֤ אשֶׁ בלֵּ ֽ הלֵּ ותְּ

ם׃ ֽ ן ָ�השֶׁ ת־הָאָרֹ֖ אשֶׁ

И вдень эти шесты в кольца по

сторонам кивота, чтобы посредством

их носить кивот.

מִטַל יָת י אֲרוֹנָא לתְּ רלֵּ קָתָא עַל סִטתְּ עִזתְּ ל יָת אֲרִיחֲיָא �תְּ תָעלֵּ ותְּ

הוֹן: אֲרוֹנָא �תְּ

נּוּ׃15 ֽ רוּ מִ�שֶׁ ֖ א יָסלֻּ ים לֹ֥ י֖וּ הַַ�ִ�֑ ן יִהתְּ עֹת֙ הָאָרֹ֔ טַ�תְּ �В кольцах кивота пусть остаютсяתְּ

шесты, они не должны отниматься от

него.

הּ: עִדוּן מִנלֵּ הוֹן אֲרִיחַיָא לָא יתְּ תָא דַאֲרוֹנָא יתְּ קתְּ עִזתְּ �תְּ

יךָ׃16 ֽ לשֶׁ ן אלֵּ ֖ �לֵּ ר אשֶׁ ֥ ת אֲ�שֶׁ ֔ דלֻּ ת הָעלֵּ ן אלֵּ֚ ל־הָאָרֹ֑ נָתַָ�֖ אשֶׁ ,И положи в кивот свидетельствоותְּ

которое Я дам тебе.

ן לָךְ: �לֵּ ן ַ�אֲרוֹנָא יָת סַהֲדוּתָא דִי אשֶׁ תִ�לֵּ ותְּ

ראשון
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שני

יתָ 17 עִָ�֥ ותְּ
a lid
ת רשֶׁ הּכַֹ�֖ ֔�ָ צִי֙ אָרתְּ ֙ יִם וָחלֵּ ב טָה֑וֹר אַָ�תַ֤  זָהָ֣

הּ׃ ֽ�ָ צִי רָחתְּ ֖ ה וָחלֵּ אַָ�֥ ותְּ

И сделай крышку из чистого золота,

два локтя с половиною длина её, и

полтора локтя ширина её.

ַ�הּ רתְּ גָא אלֻּ ין אַמִין וּפַלתְּ �לֵּ י ַ�רתְּ כלֵּ הַב דתְּ ָ�א דִדתְּ רתְּ ד ַ��לֻּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

תָיַהּ: גָא �תְּ תָא וּפַלתְּ אַמתְּ ותְּ

ב 18 ים זָהָ֑ בִ֖ רלֻּ ֥יִם �תְּ נַ֥ יתָ �תְּ עִָ�֛ ותְּ

rounded
work
ָ�ה֙ םמִקתְּ ה אֹתָ֔ ֣  ַ�עֲ�שֶׁ

ת׃ רשֶׁ צ֥וֹת הַַ�ֹ�ֽ י קתְּ ֖ נלֵּ מִ�תְּ

И сделай двух херувов из золота,

чеканною работою выделай их из

обоих концов крышки:

ין רלֵּ הוֹן מִ�תְּ ד יָתתְּ �לֵּ גִיד ַ�עתְּ הָב נתְּ רוּבִין דִדתְּ ין �תְּ רלֵּ ד �תְּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

ָ�א: רתְּ י כַ�לֻּ רלֵּ סִטתְּ

ה19 ֑ ה מִ�שֶׁ ד מִָ�צָ֖ חָ֥ רוּב־אשֶׁ ה וּכתְּ ד מִָ�צָה֙ מִ�שֶׁ֔ חָ֤ ר֨וּב אשֶׁ ה �תְּ עֲ�לֵּ וַ֠

יו׃ צוֹתָֽ י קתְּ ֥ נלֵּ ים עַל־�תְּ בִ֖ רלֻּ ת־הַ�תְּ ת ַ�עֲ֥�וּ אשֶׁ רשֶׁ מִן־הַַ�ֹ�֛

Выделай одного херува из одного

конца, а другого херува из другого

конца; из самой крышки выделайте

херувов на обоих концах её.

רָא רוּבָא חַד מִסִטתְּ רָא מִָ�א וּכתְּ רוּבָא חַד מִסִטתְּ ד �תְּ עִ�לֵּ ותְּ

רוֹהִי: ין סִטתְּ רלֵּ רוּבַיָא עַל �תְּ דוּן יָת �תְּ �תְּ ָ�א ַ�עתְּ רתְּ מִָ�א מִן ַ��לֻּ

לָה 20 עתְּ מַ֗ יִם לתְּ נָפַ֜ י כתְּ �לֵּ֨ בִים֩ ֹ�רתְּ רלֻּ הָי֣וּ הַ�תְּ ותְּ
properly
ים כִ֤ סֹכתְּ

יו ל־אָחִ֑ י� אשֶׁ ם אִ֣ ֖ יהשֶׁ נלֵּ ת וּפתְּ רשֶׁ ם֙ עַל־הַַ�ֹ�֔ יהשֶׁ פלֵּ כַנתְּ �תְּ

ים׃ בִֽ רלֻּ י הַ�תְּ ֥ נלֵּ י֖וּ �תְּ ת יִהתְּ רשֶׁ ל־הַַ�ֹ�֔ אשֶׁ

И будут херувы с распростертыми

вверх крыльями, осеняя крыльями

своими крышку, а лицами своими

будут друг к другу; к крышке пусть

будут лица херувов.

הוֹן עַל פלֵּ גַדתְּ טַלִין �תְּ לָא מתְּ עלֵּ יהוֹן לתְּ פלֵּ רִיסָן גַדתְּ רוּבַיָא �תְּ וִיהוֹן �תְּ

הוֹן ָ�א יתְּ רתְּ ל ַ��לֻּ ל חַד לָקֳבלֵּ יהוֹן חַד לָקֳבלֵּ אַ�לֵּ ָ�א ותְּ רתְּ ַ��לֻּ

רוּבַיָא: י כתְּ אַפלֵּ

שני

targum.page/parasha/terumah 4



ן21֙ ן ִ��לֵּ אָרֹ֔ ל־הָ֣ אשֶׁ לָה ותְּ עתְּ מָ֑ ן מִלתְּ ת עַל־הָאָרֹ֖ רשֶׁ ת־הַַ�ֹ�֛ נָתַָ�֧ אשֶׁ ותְּ

יךָ׃ ֽ לשֶׁ ן אלֵּ ֖ �לֵּ ר אשֶׁ ֥ ת אֲ�שֶׁ ֔ דלֻּ עלֵּ ת־הָ֣ אשֶׁ

И положи крышку на кивот сверху, а в

кивот положи свидетельство, которое

Я дам тебе.

ן יָת לָא וּבַאֲרוֹנָא ִ��לֵּ עלֵּ ָ�א עַל אֲרוֹנָא מִלתְּ רתְּ ן יָת ַ��לֻּ תִ�לֵּ ותְּ

ן לָךְ: �לֵּ סַהֲדוּתָא דִי אשֶׁ

22

to fix upon
י ֣�ִ נוֹעַדתְּ ין֙ותְּ ת מִ�לֵּ רשֶׁ ל הַַ�ֹ�֗ עַ֣ ךָ֜ מלֵּ י אִ�תְּ ֨�ִ דִַ�רתְּ ךָ֮ ָ�ם֒ ותְּ  לתְּ

֛ה ר אֲצַוּשֶׁ ֧ ת ָ�ל־אֲ�שֶׁ ֣ ת אלֵּ ֑ דלֻּ ן הָעלֵּ ר עַל־אֲרֹ֣ ֖ ים אֲ�שֶׁ בִ֔ רלֻּ ֣י הַ�תְּ נלֵּ �תְּ

ל׃ )פ( ֽ רָאלֵּ י יִ�תְּ ֥ נלֵּ ל־�תְּ ךָ֖ אשֶׁ אוֹתתְּ

И Я буду открываться тебе там, и буду

говорить с тобою сверху крышки, из

среды обоих херувов, которые над

кивотом свидетельства, о всем, что

буду заповедывать тебе для сынов

Израилевых.

ָ�א רתְּ י כַ�לֻּ עִלָולֵּ ל עִמָךְ מלֵּ אֱמַללֵּ רִי לָךְ ַ�מָן ושֶׁ ימתְּ ן מלֵּ אֱזַמלֵּ ושֶׁ

סַהֲדוּתָא יָת ָ�ל דִי רוּבַיָא דִי עַל אֲרוֹנָא דתְּ ין �תְּ רלֵּ ין �תְּ מִ�לֵּ

ל: רָאלֵּ י יִ�תְּ נלֵּ וָת �תְּ ד יָתָךְ לתְּ אֲפַקלֵּ

י 23 ֣ ן עֲצלֵּ חָ֖ לתְּ יתָ �לֻּ עִָ�֥ ותְּ
the acacia
ים הִ�ִ�֑ אַָ�֣ �וֹ֙ ותְּ יִם אָרתְּ  אַָ�תַ֤

צִי קֹמָתֽוֹ׃ ֖ ה וָחלֵּ אַָ�֥ ֔�וֹ ותְּ רָחתְּ

И сделай стол из дерева акации, два

локтя длина его, и локоть ширина

его, и полтора локтя вышина его.

תָא אַמתְּ הּ ותְּ �לֵּ רתְּ ין אַמִין אלֻּ �לֵּ י ִ�ִ�ין ַ�רתְּ אָעלֵּ ד ָ�תוֹרָא דתְּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

הּ: גָא רוּמלֵּ תָא וּפַלתְּ אַמתְּ הּ ותְּ תָילֵּ פתְּ

יב׃24 ב סָבִֽ ֥ר זָהָ֖ יתָ ֛�וֹ זלֵּ עִָ�֥ ב טָה֑וֹר ותְּ צִִ�יתָ֥ אֹת֖וֹ זָהָ֣ И покрой его чистым золотом, иותְּ

сделай к нему золотой обод кругом.

חוֹר הַב סתְּ יר דִדתְּ הּ זלֵּ ד ללֵּ �לֵּ תַעתְּ י ותְּ כלֵּ הַב דתְּ הּ דתְּ י יָתלֵּ תַחֲפלֵּ ותְּ

חוֹר: סתְּ

יתָ ֥�וֹ 25 עִָ�֨ ותְּ
frame
ת ֥רשֶׁ ֛ �שֶׁ במִסתְּ ר־זָהָ֛ יתָ זלֵּ עִָ�֧ יב ותְּ פַח סָבִ֑  טֹ֖

יב׃ ֖�וֹ סָבִֽ ַ�רתְּ מִסתְּ לתְּ

И сделай к нему обложение в ладонь

кругом, и сделай золотой обод к

этому обложению его кругом.

ד �לֵּ תַעתְּ חוֹר ותְּ חוֹר סתְּ ָ�א סתְּ �תְּ הּ �לֻּ פָא רוּמלֵּ דַנתְּ הּ גתְּ ד ללֵּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

חוֹר: חוֹר סתְּ הּ סתְּ פלֵּ דַנתְּ הַב לִגתְּ יר דִדתְּ זלֵּ
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ל26 ת עַ֚ ת־הַַ�ָ�עֹ֔ נָתַָ�֙ אשֶׁ ב ותְּ ת זָהָ֑ עֹ֣ ע טַ�תְּ ֖�ַ יתָ ֔�וֹ אַרתְּ עִָ�֣ ותְּ

יו׃ לָֽ ע רַגתְּ ֥�ַ אַרתְּ ר לתְּ ֖ ת אֲ�שֶׁ אֹ֔ ע הַ�לֵּ ֣�ַ אַרתְּ

И сделай для него четыре золотые

кольца, и утверди эти кольца на

четырех углах, которые у четырех

ножек его.

קָתָא עַל ן יָת עִזתְּ תִ�לֵּ הָב ותְּ קָן דִדתְּ ַ�ע עִזתְּ הּ אַרתְּ ד ללֵּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

לוֹהִי: ַ�ע רַגתְּ אַרתְּ יָתָא דִי לתְּ ַ�ע זִיותְּ אַרתְּ

את27 ֖ ים לָ�לֵּ בִַ�֔ ים לתְּ בִָ�֣ ת לתְּ יןָ הַַ�ָ�עֹ֑ ֖ ישֶׁ ת ִ�התְּ רשֶׁ �שֶׁ֔ ַ�ת֙ הִַ�סתְּ עלֻּ לתְּ

ן׃ חָֽ לתְּ ת־הַ�לֻּ אשֶׁ

У самого обложения должны быть

кольца, — влагалища для шестов,

чтобы носить стол.

מִטַל יָת רָא לַאֲרִיחַיָא לתְּ אַתתְּ קָתָא לתְּ יָן עִזתְּ ותְּ השֶׁ פָא יתְּ דַנתְּ ל גתְּ לָקֳבלֵּ

ָ�תוֹרָא:

ב28 ם זָהָ֑ צִִ�יתָ֥ אֹתָ֖ ים ותְּ י ִ�ִ�֔ ֣ ת־הַַ�ִ�ים֙ עֲצלֵּ יתָ אשֶׁ עִָ�֤ ותְּ

ן׃ חָֽ לתְּ ת־הַ�לֻּ ם אשֶׁ נִָ�א־בָ֖ ותְּ

И сделай эти шесты из дерева

акации, и покрой их золотом, и

посредством их будет носим стол.

הוֹן דַהֲבָא י יָתתְּ תַחֲפלֵּ י ִ�יטִין ותְּ אָעלֵּ ד יָת אֲרִיחַיָא דתְּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

הוֹן יָת ָ�תוֹרָא: לִין �תְּ וִיהוֹן נָטתְּ

יתָ 29 עִָ�֨ ותְּ
bowl

יו עָרֹתָ֜ �וֹתָיו֙ �תְּ יו וּקתְּ כַֹ�תָ֗  ותְּ

female
cleaner
יו נִַ�ֹ�תָ֔ רוּמתְּ ֥  אֲ�שֶׁ

ם׃ ה אֹתָֽ ֥ ב טָה֖וֹר ַ�עֲ�שֶׁ ן זָהָ֥ ֑ ךְ ָ�הלֵּ ֖�ַ ילֻּ

И сделай блюда его и чаши его и

стойки его и очистительные трубки

его, которыми он будет покрываться;

из чистого золота сделай их.

נַסַךְ יִתתְּ הּ דתְּ כִילָתלֵּ הּ וּמתְּ וָתלֵּ קַסתְּ ד מָגִיסוֹהִי וּבָזִ�וֹהִי ותְּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

הוֹן: ד יָתתְּ �לֵּ י ַ�עתְּ כלֵּ הַב דתְּ ן דתְּ הלֵּ �תְּ

יד׃ )פ(30 י ָ�מִֽ פָנַ֥ ים לתְּ ם ָ�נִ֖ חשֶׁ ֥ ן לשֶׁ חָ֛ לתְּ ל־הַ�לֻּ נָתַָ�֧ עַֽ И полагай на стол хлебыותְּ

предложения предо Мною

постоянно.

דִירָא: ם אַַ�יָא קֳדָמַי �תְּ חלֵּ ן עַל ָ�תוֹרָא לתְּ תִ�לֵּ ותְּ
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יתָ 31 עִָ�֥ ותְּ
lamp
ת נֹרַ֖ נוֹרָה֙מתְּ ה הַ�תְּ ֤ עָ�שֶׁ ה �לֵּ ֞�ָ ב טָה֑וֹר מִקתְּ  זָהָ֣

הּ  קָנָ֔ הּ ותְּ כָ֣ רלֵּ יתְּ
cup

יהָ ֛ בִיעשֶׁ �תְּ
a chaplet
יהָ ֥ ֹ�רשֶׁ יֽוּ׃ַ�פתְּ נָּה יִהתְּ ֥ יהָ מִ�שֶׁ ֖ רָחשֶׁ  וּפתְּ

И сделай светильник из чистого

золота, чеканною работою должен

быть сделан светильник: подножие

его и стебель его, чашечки его,

яблоки его и цветки его должны быть

из него же.

ָ�א ִ�דַהּ נַרתְּ ד מתְּ עֲבלֵּ גִיד ִ�תתְּ י נתְּ כלֵּ הַב דתְּ ָ�א דִדתְּ נַרתְּ ד מתְּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

הוֹן: �וַֹ�נָהָא מִנַהּ יתְּ זוּרָהָא ותְּ נַהּ ַ�לִידָהָא חלֵּ וּקתְּ

ה מִִ�ָ�ה32ּ֙ נֹרָ֗ ֣י מתְּ נלֵּ ה ׀ קתְּ לָֹ�֣ יהָ �תְּ ֑ ים מִִ��שֶׁ אִ֖ ים יֹצתְּ ה קָנִ֔ ֣�ָ�ִ ותְּ

י׃ נִֽ הּ הַ�לֵּ ה מִִ�ָ�֖ נֹרָ֔ ֣י מתְּ נלֵּ לָֹ�ה֙ קתְּ ד וּ�תְּ חָ֔ הָאשֶׁ

И шесть ветвей должны выходить из

боков его, три ветви светильника из

одного бока его, и три ветви

светильника из другого бока его.

ָ�א נַרתְּ י מתְּ נלֵּ לָתָא קתְּ רָהָא �תְּ קִין מִסִטתְּ נִין נָפתְּ ִ�ָ�א קתְּ ותְּ

יָנָא: רַהּ ִ�נתְּ ָ�א מִסִטתְּ נַרתְּ י מתְּ נלֵּ לָתָא קתְּ רַהּ חַד וּתתְּ מִסִטתְּ

בִעִים 33 ה גתְּ֠ לָֹ�֣ �תְּ

to be
almond-
shaped
ים ָ�דִ֞ �לֻּ ֽ רַח֒מתְּ ר וָפשֶׁ ֣�ֹ חָד֮ ַ�פתְּ ֣ה הָאשֶׁ  ַ�ָ�נשֶׁ

ן רַח �לֵּ֚ ר וָפָ֑ ֣�ֹ ד ַ�פתְּ חָ֖ ֥ה הָאשֶׁ ים ַ�ָ�נשֶׁ ָ�דִ֛ �לֻּ ים מתְּ בִעִ֗ ה גתְּ לָֹ�֣ וּ�תְּ

ה׃ נֹרָֽ ים מִן־הַ�תְּ אִ֖ ים הַֹ�צתְּ ת הַָ�נִ֔ �שֶׁ ֣ �לֵּ לתְּ

Три чашечки, миндалеобразные, на

одной ветви, яблоко и цветок, и три

чашечки, миндалеобразные, на

другой ветви, яблоко и цветок; так на

шести ветвях, выходящих из

светильника.

לָתָא �וַֹ�ן וּתתְּ זוּר ותְּ יָא חַד חלֵּ קַנתְּ רִין �תְּ צַיתְּ לָתָא כַלִידִין מתְּ �תְּ

נִין ִ�ָ�א קתְּ ן לתְּ �וָֹ�ן �לֵּ זוּר ותְּ יָא חַד חלֵּ קַנתְּ רִין �תְּ צַיתְּ כַלִידִין מתְּ

ָ�א: נַרתְּ קִין מִן מתְּ נָפתְּ דתְּ

יהָ׃34 ֽ רָחשֶׁ יהָ וּפתְּ ֖ ֹ�רשֶׁ ים ַ�פתְּ ָ�דִ֔ �לֻּ ים מתְּ בִעִ֑ ה גתְּ ָ�עָ֣ ה אַרתְּ נֹרָ֖ ,А на светильнике четыре чашечкиוּבַ�תְּ

миндалеобразные, яблоки его и

цветки его:

�וַֹ�נָהָא: זוּרָהָא ותְּ רִין חלֵּ צַיתְּ עָא כַלִידִין מתְּ �תְּ ָ�א אַרתְּ נַרתְּ וּבִמתְּ
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י35 ֤ נלֵּ חַת �תְּ ֹ�ר֙ ַ�֣ כַפתְּ נָּה ותְּ ים מִ�שֶׁ֗ י הַָ�נִ֜ נלֵּ֨ ר ַ�חַת֩ �תְּ ֡�ֹ כַפתְּ ותְּ

ת֙ �שֶׁ ֙ �לֵּ נָּה לתְּ ֑ ים מִ�שֶׁ י הַָ�נִ֖ ֥ נלֵּ ר ַ�חַת־�תְּ ֕�ֹ כַפתְּ נָּה ותְּ הַָ�נִים֙ מִ�שֶׁ֔

ה׃ נֹרָֽ ים מִן־הַ�תְּ אִ֖ ים הַֹ�צתְּ הַָ�נִ֔

Яблоко под двумя ветвями его, снова

яблоко под двумя ветвями его, и еще

яблоко под двумя ветвями его; так у

шести ветвей, выходящих из

светильника.

נִין ין קתְּ רלֵּ חוֹת �תְּ זוּר �תְּ חלֵּ נִין מִנַהּ ותְּ ין קתְּ רלֵּ חוֹת �תְּ זוּר �תְּ חלֵּ ותְּ

קִין נָפתְּ נִין דתְּ ִ�ָ�א קתְּ נִין מִנַהּ לתְּ ין קתְּ רלֵּ חוֹת �תְּ זוּר �תְּ חלֵּ מִנַהּ ותְּ

ָ�א: נַרתְּ מִן מתְּ

ב36 ת זָהָ֥ ה אַחַ֖ ֥�ָ הּ מִקתְּ ֛�ָ י֑וּ �לֻּ נָּה יִהתְּ ֣ ם מִ�שֶׁ נֹתָ֖ ם וּקתְּ ֥ יהשֶׁ ֹ�רלֵּ ַ�פתְּ

טָהֽוֹר׃

Яблоки и ветви их должны быть из

него же; весь он должен быть

чеканной работы, цельный, из

чистого золота.

הַב גִידָא חֲדָא דִדתְּ לַהּ נתְּ הוֹן �לֻּ יהוֹן מִנַהּ יתְּ נלֵּ יהוֹן וּקתְּ זוּרלֵּ חלֵּ

י: כלֵּ דתְּ

ת־37 יתָ אשֶׁ עִָ�֥ ותְּ

a lamp or
light
יהָ ֖ רֹתשֶׁ ירנלֵּ אִ֖ הלֵּ יהָ ותְּ ֣רֹתשֶׁ֔ ת־נלֵּ עֱלָה֙ אשֶׁ ֽ השֶׁ ה ותְּ עָ֑  ִ�בתְּ

יהָ׃ ֽ ר ָ�נשֶׁ בשֶׁ ֥ עַל־עלֵּ

И сделай семь лампад его, так чтобы,

когда зажигают лампады его, он

светил на переднюю сторону свою.

ק יָת �וֹצִינָהָא וִיהוֹן ללֵּ תַדתְּ עָא ותְּ ד יָת �וֹצִינָהָא ִ�בתְּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

ל אַָ�הָא: נַהֲרִין עַל קֳבלֵּ מתְּ

38

tongs
יהָ ֥ קָחשֶׁ וּמַלתְּ

a pan for
live coals
יהָ ֖ ֹ�תשֶׁ ב טָהֽוֹר׃וּמַחתְּ  זָהָ֥

И щипцы его и нагарные лотки его

должны быть из чистого золота.

י: כלֵּ הַב דתְּ יָתָהָא דִדתְּ �תְּ תָהָא וּמַחתְּ יתְּ צִבתְּ ותְּ

ה׃39 �שֶׁ ֽ ים הָאלֵּ לִ֖ ת ָ�ל־הַ�לֵּ ֥ הּ אלֵּ ה אֹתָ֑ ֣ ב טָה֖וֹר יַעֲ�שֶׁ ר זָהָ֥ ֛�ָ�ִИз таланта чистого золота пусть

сделают его со всеми этими сосудами.

ין: ד יָתַהּ יָת ָ�ל מָנַיָא הָאִללֵּ �לֵּ י יַעתְּ כלֵּ הַב דתְּ רָא דִדתְּ ִ��תְּ

ה 40 ֑ ה וַעֲ�לֵּ ֖ אלֵּ וּרתְּ
pattern

ם נִיתָ֔ בתְּ תַ֨ ר׃ )ס(�תְּ ה ָ�הָֽ ֖ אשֶׁ ה מָרתְּ ר־אַָ�֥ Всмотрись же, и сделай по образцу אֲ�שֶׁ

их, какой показан тебе на горе.

טוּרָא: חֲזִי �תְּ הוֹן דִאַ�תְּ מִתתְּ מוּתתְּ יד ִ�דתְּ י וַעֲבלֵּ וַחֲזלֵּ

שני
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שלישי

26שמות 

1 � ֣ ת �לֵּ רִיעֹ֑ ר יתְּ �שֶׁ ֣ ה עשֶׁ ֖ ן ַ�עֲ�שֶׁ ֥�ָ ת־הִַ��תְּ אשֶׁ ותְּ
to twist
ר זָ֗ מָ�תְּ

ָ�מָן֙  אַרתְּ ת ותְּ לשֶׁ ֤ כלֵּ וּתתְּ
a maggot
עַת תֹלַ֣ בותְּ ֖ ה חֹ�לֵּ ֥ ים מַעֲ�לֵּ בִ֛ רלֻּ י �תְּ  ָ�נִ֔

ם׃ ה אֹתָֽ ֥ ַ�עֲ�שֶׁ

Скинию же сделай из десяти ковров,

из крученого виссона и синеты и

багряницы и червленицы, с херувами,

работою художественно-ткацкою,

сделай их.

לָא תִכתְּ זִיר ותְּ בוּץ �תְּ רִיעָן דתְּ ד עֲַ�ר יתְּ �לֵּ נָא ַ�עתְּ �תְּ יָת מַ�תְּ ותְּ

ד �לֵּ רוּבִין עוֹבַד אֳמָן ַ�עתְּ הוֹרִי צוּרַת �תְּ בַע זתְּ וָנָא וּצתְּ �תְּ אַרתְּ ותְּ

הוֹן: יָתתְּ

חַב2֙ רֹ֙ ה ותְּ אַָ�֔ רִים֙ ָ�ֽ �תְּ עשֶׁ ֤ה ותְּ מֹנשֶׁ ת �תְּ אַחַ֗ ה הָֽ רִיעָ֣ ךְ ׀ הַיתְּ רשֶׁ אֹ֣

ת׃ רִיעֹֽ כָל־הַיתְּ ת לתְּ ה אַחַ֖ ת מִָ�֥ חָ֑ ה הָאשֶׁ רִיעָ֖ ה הַיתְּ ע ָ�אַָ�֔ ֣�ַ אַרתְּ

Длина каждого ковра двадцать восемь

локтей, а ширина четыре локтя

каждого ковра; мера одна для всех

ковров.

יָא י אַמִין וּפוּתתְּ נלֵּ תַמתְּ רִין ותְּ ָ�א דִירִיעֲתָא חֲדָא עַ�תְּ רתְּ אלֻּ

כָל ָ�א חֲדָא לתְּ ַ�חתְּ ַ�ע אַמִין דִירִיעֲתָא חֲדָא מתְּ אַרתְּ

רִיעֲתָא: יתְּ

3� ֤ חָמלֵּ הּ ותְּ ל־אֲחֹתָ֑ ה אשֶׁ ת אִָ�֖ רֹ֔ בתְּ יןָ֙ חֹֽ ֙ ישֶׁ התְּ ת ִ�ֽ רִיעֹ֗ � הַיתְּ ֣ חֲמלֵּ

הּ׃ ל־אֲחֹתָֽ ה אשֶׁ ת אִָ�֖ רֹ֔ בתְּ רִיעֹת֙ חֹֽ יתְּ

Пять ковров должны быть соединены

один с другим, и другие пять ковров

соединены один с другим.

רִיעָן � יתְּ פָן חֲדָא עִם חֲדָא וַחֲמלֵּ לַ�תְּ יָן מתְּ ותְּ השֶׁ רִיעָן יתְּ � יתְּ חֲמלֵּ

פָן חֲדָא עִם חֲדָא: לַ�תְּ מתְּ

שלישי
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יתָ 4 עִָ�֜ ותְּ
a loop
ת אֹ֣ לתְּ ֽ תללֻּ חָ֔ רִיעָה֙ הָאשֶׁ ת הַיתְּ פַ֤ ל �תְּ ת עַ֣ לשֶׁ כלֵּ֗  �תְּ

ה  מִָ�צָ֖
a joint
ת רשֶׁ ה ַ�חֹבָ֑ רִיעָ֔ ת הַיתְּ פַ֣ ה֙ ִ��תְּ ן ַ�עֲ�שֶׁ ֤ כלֵּ  ותְּ

extreme
ה יצוֹנָ֔ הִַ�֣

notebook
ת רשֶׁ ֖ �שֶׁ ית׃ַ�ַ�חתְּ נִֽ  הַ�לֵּ

И сделай петли из синеты на краю

одного ковра, на конце связи; тоже

сделай и на краю ковра, конечного во

второй связи.

תָא דִירִיעֲתָא חֲדָא לָא עַל ִ�פתְּ תִכתְּ ד עֲנוּבִין דתְּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

תָא דִירִיעֲתָא ִ�פתְּ ד �תְּ �לֵּ ן ַ�עתְּ כלֵּ י ותְּ ית לוֹפלֵּ רָא �לֵּ מִסִטתְּ

תָא: ילֵּ י ִ�נתְּ ית לוֹפלֵּ בלֵּ רָא דתְּ סִטתְּ �תְּ

ת5 לָאֹ֗ ֽ ים ללֻּ חָת֒ וַחֲמִִ�֣ ה הָאשֶׁ רִיעָ֣ ה֮ ַ�יתְּ ת ַ�עֲ�שֶׁ לָאֹ֗ ֽ ים ללֻּ חֲמִִ�֣

ית  נִ֑ ת הַ�לֵּ רשֶׁ ֣ �שֶׁ ר ַ�ַ�חתְּ ֖ ה אֲ�שֶׁ רִיעָ֔ ה הַיתְּ ֣ צלֵּ ה֙ ִ�קתְּ ַ�עֲ�שֶׁ

to admit
ִ�ילֹת֙ הּ׃מַקתְּ ל־אֲחֹתָֽ ה אשֶׁ ת אִָ�֖ לָאֹ֔ ֣  הַ�לֻּ

Пятьдесят петлей сделай у одного

ковра, и пятьдесят петлей сделай на

конце ковра, который во второй

связи; петли должны соответствовать

одна другой.

ִ�ין עֲנוּבִין חַמתְּ ד ִ�ירִיעֲתָא חֲדָא ותְּ �לֵּ ִ�ין עֲנוּבִין ַ�עתְּ חַמתְּ

נָן כַותְּ יָנָא מתְּ י ִ�נתְּ ית לוֹפלֵּ בלֵּ רָא דִירִיעֲתָא דתְּ סִטתְּ ד �תְּ �לֵּ ַ�עתְּ

ל חֲדָא: עֲנוּבַיָא חֲדָא לָקֳבלֵּ

ים 6 יתָ חֲמִִ�֖ עִָ�֕ ותְּ

a knob or
belaying-

pin
י ֣ סלֵּ תקַרתְּ רִיעֹ֜ ת־הַיתְּ ָ�֨ אשֶׁ חִַ�רתְּ ב ותְּ  זָהָ֑

ד׃ )פ( חָֽ ן אשֶׁ ֖�ָ הָיָ֥ה הִַ��תְּ ים ותְּ רָסִ֔ ל־אֲחֹתָהּ֙ ַ��תְּ ה אשֶׁ אִָ�֤

И сделай пятьдесят золотых крючков,

и соедини ковры один с другим

крючками, и будет скиния одно

целое.

רִיעֲתָא חֲדָא ף יָת יתְּ לָפלֵּ הָב וּתתְּ פִין דִדתְּ ִ�ין �וּרתְּ ד חַמתְּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

נָא חָד: �תְּ י מַ�תְּ פַיָא וִיהלֵּ �וּרתְּ עִם חֲדָא �תְּ

ן 7 ֑�ָ ל עַל־הִַ��תְּ השֶׁ אֹ֖ ים לתְּ ת עִִ�֔ רִיעֹ֣ יתָ֙ יתְּ עִָ�֙ ותְּ

eleven or
eleventh
י �לֵּ עַ�תְּ

ם׃ ה אֹתָֽ ֥ ת ַ�עֲ�שֶׁ רִיעֹ֖ ה יתְּ ֥ רלֵּ �תְּ ־עשֶׁ

И сделай ковры из козьей шерсти для

намета на скинию, одиннадцать

ковров сделай таких.

י רלֵּ סתְּ נָא חֲדָא עשֶׁ �תְּ רָסָא עַל מַ�תְּ י לִפתְּ עַזלֵּ רִיעָן מתְּ ד יתְּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

הוֹן: ד יָתתְּ �לֵּ רִיעָן ַ�עתְּ יתְּ

שמות 26
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ע8 ֣�ַ חַב֙ אַרתְּ רֹ֙ ה ותְּ אַָ�֔ לִֹ�ים֙ ָ�ֽ ת �תְּ אַחַ֗ ה הָֽ רִיעָ֣ ךְ ׀ הַיתְּ רשֶׁ אֹ֣

ה ֖ רלֵּ �תְּ י עשֶׁ ֥ �לֵּ עַ�תְּ ת לתְּ ה אַחַ֔ ת מִָ�֣ חָ֑ ה הָאשֶׁ רִיעָ֖ ה הַיתְּ ָ�אַָ�֔

ת׃ רִיעֹֽ יתְּ

Длина каждого ковра тридцать

локтей, а ширина четыре локтя

каждого ковра; мера одна для

одиннадцати ковров.

ַ�ע אַמִין יָא אַרתְּ לָתִין אַמִין וּפוּתתְּ ָ�א דִירִיעֲתָא חֲדָא �תְּ רתְּ אלֻּ

רִיעָן: י יתְּ רלֵּ סתְּ ָ�א חֲדָא לַחֲדָא עשֶׁ ַ�חתְּ דִירִיעֲתָא חֲדָא מתְּ

ד 9 בָ֑ ת לתְּ רִיעֹ֖ � הַיתְּ ֥ ת־�לֵּ אשֶׁ ד ותְּ בָ֔ רִיעֹת֙ לתְּ � הַיתְּ ֤ ת־חֲמלֵּ ָ�֞ אשֶׁ חִַ�רתְּ ותְּ

to fold
together
֙�ָ כָפַלתְּ ה ותְּ רִיעָ֣ ת־הַיתְּ  אשֶׁ

sixth
ית ל׃הִַ�ִ�֔ השֶׁ י הָאֹֽ ֥ נלֵּ ל־מ֖וּל �תְּ  אשֶׁ

И соедини пять ковров особо, и шесть

ковров особо; шестой же ковер загни

на половину на передней стороне

намета.

חוֹד רִיעָן לתְּ יָת ִ�ית יתְּ חוֹד ותְּ רִיעָן לתְּ � יתְּ ף יָת חֲמלֵּ לָפלֵּ וּתתְּ

נָא: �תְּ י מַ�תְּ ל אַ�לֵּ יתָא לָקֳבלֵּ תִיתלֵּ רִיעֲתָא �תְּ יעוּף יָת יתְּ תלֵּ ותְּ

ת10 חָ֔ אשֶׁ רִיעָה֙ הָֽ ת הַיתְּ פַ֤ ל �תְּ ת עַ֣ לָאֹ֗ ֽ ים ללֻּ יתָ חֲמִִ�֣ עִָ�֜ ותְּ

ה רִיעָ֔ ת הַיתְּ פַ֣ ל �תְּ ת עַ֚ לָאֹ֗ ֽ ים ללֻּ ת וַחֲמִִ�֣ רשֶׁ ה ַ�חֹבָ֑ הִַ�יצֹנָ֖

ית׃ נִֽ ת הַ�לֵּ רשֶׁ ֖ הַחֹבשֶׁ

И сделай пятьдесят петлей на краю

одного ковра, конечного в связи, и

пятьдесят петлей на краю ковра

второй связи.

תָא דִירִיעֲתָא חֲדָא ִ�ין עֲנוּבִין עַל ִ�פתְּ ד חַמתְּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

תָא דִירִיעֲתָא ִ�ין עֲנוּבִין עַל ִ�פתְּ חַמתְּ י ותְּ ית לוֹפלֵּ רָא �לֵּ סִ�תְּ �תְּ

תָא: ילֵּ י ִ�נתְּ ית לוֹפלֵּ בלֵּ דתְּ

רָסִים11֙ ת־הַ�תְּ אתָ֤ אשֶׁ בלֵּ הלֵּ ים ותְּ ת חֲמִִ�֑ �שֶׁ חֹ֖ י נתְּ ֥ סלֵּ יתָ קַרתְּ עִָ�֛ ותְּ

ד׃ חָֽ הָיָ֥ה אשֶׁ ל ותְּ השֶׁ ת־הָאֹ֖ ָ�֥ אשֶׁ חִַ�רתְּ ת ותְּ לָאֹ֔ ֣ ַ��לֻּ

И сделай пятьдесят медных крючков,

и вдень крючки в петли, и соедини

намет, и будет он одно целое.

פַיָא יל יָת �וּרתְּ תָעלֵּ ִ�ין ותְּ חָָ�א חַמתְּ פִין דִנתְּ ד �וּרתְּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

י חָד: נָא וִיהלֵּ �תְּ ף יָת מַ�תְּ לָפלֵּ ַ�עֲנוּבַיָא וּתתְּ

שמות 26
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12

a
redundancy

רַח֙ ֙ סשֶׁ ותְּ

to be
redundant

ף ֔ רִיעָה֙הָעֹדלֵּ י הַיתְּ ל חֲצִ֤ השֶׁ ת הָאֹ֑  ִ�ירִיעֹ֖

ת  פשֶׁ ֔ הָעֹדשֶׁ
to extend
ח רַ֕ ן׃ִ�סתְּ ֽ�ָ י הִַ��תְּ ֥ ל אֲחֹרלֵּ  עַ֖

Навис же, излишек от ковров намета,

половина илишнего ковра, пусть

свесится на задней стороне скинии.

רִיעֲתָא גוּת יתְּ נָא ַ�לתְּ �תְּ יִַ�ירָא ִ�ירִיעַת מַ�תְּ חָא דתְּ סִרתְּ ותְּ

נָא: �תְּ י מַ�תְּ רַח עַל אֲחוֹרלֵּ יִַ�ירָא ִ�סתְּ דתְּ

ל13 השֶׁ ת הָאֹ֑ רִיעֹ֣ ךְ יתְּ רשֶׁ אֹ֖ ף �תְּ ֔ ה֙ ָ�עֹדלֵּ ה מִ�שֶׁ הָאַָ�֤ ה ותְּ ה מִ�שֶׁ֜ הָאַָ�֨ ותְּ

כַֹ�תֽוֹ׃ ה לתְּ ֖ ה וּמִ�שֶׁ ֥ ן מִ�שֶׁ ֛�ָ י הִַ��תְּ ֧ ה סָר֜וּחַ עַל־צִ�לֵּ ישֶׁ֨ יִהתְּ

А локоть с одной и локоть с другой

стороны, от излишка в длине ковров

намета, пусть будет свешен по

сторонам скинии, с той и с другой

стороны, для покрытие её.

רִיעֲתָא ָ�א יתְּ רתְּ אלֻּ יִַ�ירָא �תְּ תָא מִָ�א ִ�דתְּ אַמתְּ תָא מִָ�א ותְּ אַמתְּ ותְּ

נָא מִָ�א וּמִָ�א �תְּ י מַ�תְּ רלֵּ רִיחַ עַל סִטתְּ י סתְּ הלֵּ נָא יתְּ �תְּ מַ�תְּ דתְּ

הּ: כַסָיוּתלֵּ לתְּ

ה14 ֛ סלֵּ ים וּמִכתְּ אָָ�מִ֑ ם מתְּ ילִ֖ ת אלֵּ ל עֹרֹ֥ השֶׁ ה֙ לָאֹ֔ סשֶׁ יתָ מִכתְּ עִָ�֤ ותְּ

ת  עֹרֹ֥

a animal
with fur
ים חִָ�֖ לָה׃ )פ(�תְּ עתְּ מָֽ  מִלתְּ

И сделай покрышку для намета из

кож бараньих красно крашеных;

также покрышку из кож такс сверху.

חוֹפָאָה י ותְּ קלֵּ סַמתְּ י מתְּ רלֵּ דִכתְּ י דתְּ כלֵּ רָסָא מַ�תְּ ד חוֹפָאָה לִפתְּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

לָא: עלֵּ גוֹנָא מִלתְּ סַסתְּ י דתְּ כלֵּ מַ�תְּ

רביעי

י 15 ֥ ן עֲצלֵּ ֑�ָ ים לִַ��תְּ רִָ�֖ ת־הַ�תְּ יתָ אשֶׁ עִָ�֥ ותְּ
the acacia
ים ים׃ִ�ִ�֖ דִֽ И сделай брусья для скинии из дерева עֹמתְּ

акации, стоячие.

מִין: י שִטִין קָיתְּ אָעלֵּ נָא דתְּ �תְּ מַ�תְּ ד יָת דַַ�יָא לתְּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

רביעי
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חַב16 ה רֹ֖ אַָ�֔ י הָֽ אַָ�ה֙ וַחֲצִ֣ � ותְּ רשֶׁ ךְ הַָ�֑ רשֶׁ ר אַ֖�וֹת אֹ֣ �שֶׁ ֥ עשֶׁ

ד׃ חָֽ � הָאשֶׁ רשֶׁ ֥ הַ�שֶׁ

Десять локтей длина бруса, и полтора

локтя ширина каждого бруса.

יָא תָא �וּתתְּ גוּת אַמתְּ תָא וּפַלתְּ אַמתְּ דַָ�א ותְּ ָ�א דתְּ רתְּ עֲַ�ר אַמִין אלֻּ

דַָ�א חָד: דתְּ

ד 17 חָ֔ ֙� הָאשֶׁ רשֶׁ ֙ י יָד֗וֹת לַ�שֶׁ ֣ �לֵּ �תְּ
to space off
ת ָ�בֹ֔ �לֻּ הּמתְּ ל־אֲחֹתָ֑ ה אשֶׁ  אִָ�֖

ן׃ ֽ�ָ י הִַ��תְּ ֥ �לֵּ ל קַרתְּ כֹ֖ ה לתְּ ן ַ�עֲ�שֶׁ֔ ֣ �לֵּ

По два шипа у каждого бруса,

соразмерные один другому; так

сделай у всех брусьев скинии.

ן ל חֲדָא �לֵּ בִין חֲדָא לָקֳבלֵּ ַ�לתְּ דַָ�א חַד מתְּ ין צִירִין לתְּ �לֵּ ַ�רתְּ

נָא: �תְּ י מַ�תְּ כֹל דַ�לֵּ ד לתְּ �לֵּ ַ�עתְּ

ת18 אַ֖ � לִפתְּ רשֶׁ ֔ ים קשֶׁ רִ֣ �תְּ ן עשֶׁ ֑�ָ ים לִַ��תְּ רִָ�֖ ת־הַ�תְּ יתָ אשֶׁ עִָ�֥ ותְּ

ָ�ה  ֥גתְּ ֥ נשֶׁ
the south
נָה ימָֽ ׃תלֵּ

И сделай брусья для скинии: двадцать

брусьев для полуденной стороны, к

югу.

בַר רוּחַ עלֵּ רִין דִַ�ין לתְּ נָא עַסתְּ �תְּ מַ�תְּ ד יָת דַַ�יָא לתְּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

רוֹמָא: דתְּ

י19 נלֵּ֨ � �תְּ רשֶׁ ים הַָ�֑ רִ֣ �תְּ חַת עשֶׁ ה ַ�֖ ף ַ�עֲ�שֶׁ֕ סשֶׁ י־כשֶׁ֔ נלֵּ ָ�עִים֙ אַדתְּ אַרתְּ ותְּ

ים י אֲדָנִ֛ ֧ נלֵּ יו וּ�תְּ דֹתָ֔ י יתְּ ֣ �לֵּ חָד֙ לִ�תְּ � הָאשֶׁ רשֶׁ ֤ חַת־הַ�שֶׁ ים ַ�ֽ אֲדָנִ֜

יו׃ דֹתָֽ י יתְּ ֥ �לֵּ ד לִ�תְּ חָ֖ � הָאשֶׁ רשֶׁ ֥ חַת־הַ�שֶׁ ֽ�ַ

И сорок серебряных подножий

сделай под двадцать этих брусьев: два

подножия под один брус для обоих

шипов его, и два подножия под

другой брус для обоих шипов его.

ין רלֵּ רִין דִַ�ין �תְּ חוֹת עַסתְּ ד �תְּ �לֵּ סַף ַ�עתְּ כִין דִכתְּ עִין סַמתְּ �תְּ אַרתְּ ותְּ

כִין ין סַמתְּ רלֵּ ין צִירוֹהִי וּתתְּ רלֵּ חוֹת דַָ�א חַד לִתתְּ כִין �תְּ סַמתְּ

ין צִירוֹהִי: רלֵּ חוֹת דַָ�א חַד לִתתְּ �תְּ

�׃20 רשֶׁ ים קָֽ רִ֖ �תְּ ת צָפ֑וֹן עשֶׁ אַ֣ ית לִפתְּ נִ֖ ן הַ�לֵּ ֛�ָ לַע הִַ��תְּ ֧ צשֶׁ ,Также для другой стороны скинииוּלתְּ

для северной стороны, двадцать

брусьев.

רִין דִַ�ין: סתְּ רוּחַ צִ�וּנָא עשֶׁ תָא לתְּ ילֵּ נָא ִ�נתְּ �תְּ טַר מַ�תְּ לִסתְּ ותְּ

רביעי
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ד21 חָ֔ אשֶׁ � הָֽ רשֶׁ ֣ חַת הַ�שֶׁ ים ַ�֚ ֣י אֲדָנִ֗ נלֵּ ף �תְּ סשֶׁ ם ָ�֑ ֖ יהשֶׁ נלֵּ ים אַדתְּ ָ�עִ֥ אַרתְּ ותְּ

ד׃ חָֽ � הָאשֶׁ רשֶׁ ֥ חַת הַ�שֶׁ ים ַ�֖ ֣י אֲדָנִ֔ נלֵּ וּ�תְּ

И сорок серебряных подножий для

них: два подножия под один брус и

два подножия под другой брус.

חוֹת דַָ�א חַד כִין �תְּ ין סַמתְּ רלֵּ סַף �תְּ יהוֹן דִכתְּ כלֵּ עִין סַמתְּ �תְּ אַרתְּ ותְּ

חוֹת דַָ�א חָד: כִין �תְּ ין סַמתְּ רלֵּ וּתתְּ

22

her thigh
י ֥ תלֵּ �תְּ יַרתְּ ים׃וּֽלתְּ רִָ�ֽ ה קתְּ ה ִ�ָ�֥ ֖ ן יָָ֑�ה ַ�עֲ�שֶׁ ֖�ָ Для задней же стороны скинии, к הִַ��תְּ

западу, сделай шесть брусьев.

ד ִ�ָ�א דִַ�ין: �לֵּ בָא ַ�עתְּ נָא מַעַרתְּ �תְּ י מַ�תְּ יָפלֵּ לִסתְּ ותְּ

ה 23 רִָ�ים֙ ַ�עֲ�שֶׁ֔ ֤י קתְּ נלֵּ וּ�תְּ
an angle
ת עֹ֖ צתְּ קלֻּ יִם׃לִמתְּ כָתָֽ ן ַ�ַ�רתְּ ֑�ָ И два бруса сделай для углов скинии הִַ��תְּ

на задней стороне.

יהוֹן: סוֹפלֵּ נָא �תְּ �תְּ יַת מַ�תְּ זָותְּ ד לתְּ �לֵּ ין דִַ�ין ַ�עתְּ רלֵּ וּתתְּ

י֣וּ 24 התְּ יִֽ ותְּ
matched
אֲמִים֮ י֤וּ תִַ�ים֙ עַל־רֹא֔�וֹתֹֽ ו יִהתְּ ֗�ָ יַחתְּ מַָ�ה֒ ותְּ  מִ�תְּ

י  ֥ נלֵּ ם לִ�תְּ יהשֶׁ֔ נלֵּ ה֣ לִ�תְּ ישֶׁ ן יִהתְּ ת �לֵּ֚ חָ֑ עַת הָאשֶׁ ל־הַַ�ַ�֖ אשֶׁ
profession
ת צֹעֹ֖ הִַ�קתְּ

יֽוּ׃ יִהתְּ

И они должны сомкнуться внизу, и

также вместе должны они сомкнуться

вверху в одном кольце; так должно

быть с ними обоими; для обоих углов

должны они быть.

הּ י�לֵּ נִין עַל רלֵּ כַותְּ הוֹן מתְּ כַחֲדָא יתְּ רַע ותְּ נִין מִלתְּ כַותְּ וִיהוֹן מתְּ

הוֹן: יָן יתְּ ין זָותְּ רלֵּ יהוֹן לִתתְּ ולֵּ תַרתְּ י לתְּ הלֵּ ן יתְּ תָא חֲדָא �לֵּ קתְּ עִזתְּ לתְּ

ים25 ר אֲדָנִ֑ ה עָָ�֖ ף ִ�ָ�֥ סשֶׁ ם �שֶׁ֔ ֣ יהשֶׁ נלֵּ אַדתְּ ים ותְּ רִָ�֔ מֹנָ֣ה קתְּ הָיוּ֙ �תְּ ותְּ

חַת ים ַ�֖ ֣י אֲדָנִ֔ נלֵּ ד וּ�תְּ חָ֔ � הָאשֶׁ רשֶׁ ֣ חַת הַ�שֶׁ ים ַ�֚ ֣י אֲדָנִ֗ נלֵּ �תְּ

ד׃ חָֽ � הָאשֶׁ רשֶׁ ֥ הַ�שֶׁ

Так будет восемь брусьев, а

серебряных подножий их

шестнадцать: два подножия под один

брус, и два подножия под другой

брус.

כִין סַף ִ�ָ�א עֲַ�ר סַמתְּ יהוֹן דִכתְּ כלֵּ סַמתְּ יָא דִַ�ין ותְּ מַנתְּ וִיהוֹן �תְּ

חוֹת דַָ�א כִין �תְּ ין סַמתְּ רלֵּ חוֹת דַָ�א חַד וּתתְּ כִין �תְּ ין סַמתְּ רלֵּ �תְּ

חָד:

רביעי
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ן26 ֖�ָ לַע־הִַ��תְּ ֽ י צשֶׁ ֥ �לֵּ קַרתְּ ה לתְּ ים חֲמִָ�֕ י ִ�ִ�֑ ֣ ם עֲצלֵּ רִיחִ֖ יתָ בתְּ עִָ�֥ ותְּ

ד׃ חָֽ הָאשֶׁ

И сделай поперечные просовы из

дерева акации: пять для брусьев

одной стороны скинии,

נָא �תְּ ַ�ר מַ�תְּ י סתְּ דַ�לֵּ ָ�א לתְּ י ִ�טִין חַמתְּ אָעלֵּ י דתְּ רלֵּ ד עַ�תְּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

חָד:

ה27 ית וַחֲמִָ�֣ נִ֑ ן הַ�לֵּ ֖�ָ לַע־הִַ��תְּ ֽ י צשֶׁ ֥ �לֵּ קַרתְּ ם לתְּ רִיחִ֔ ה בתְּ וַחֲמִָ�֣

ָ�ה׃ יִם יָֽ כָתַ֖ ן לַַ�רתְּ ֔�ָ לַע הִַ��תְּ ֣ י֙ צשֶׁ �לֵּ קַרתְּ ם לתְּ רִיחִ֗ בתְּ

И пять просовов для брусьев другой

стороны скинии, и пять просовов для

брусьев на западней стороне скинии,

к западу.

ָ�א חַמתְּ תָא ותְּ ילֵּ נָא ִ�נתְּ �תְּ טַר מַ�תְּ י סתְּ דַ�לֵּ רִין לתְּ ָ�א עַ�תְּ חַמתְּ ותְּ

בָא: יהוֹן מַעַרתְּ סוֹפלֵּ נָא לתְּ �תְּ ַ�ר מַ�תְּ י סתְּ דַ�לֵּ רִין לתְּ עַ�תְּ

יחַ 28 רִ֥ הַ�תְּ ותְּ
high school

ן ההִַ�יכֹ֖ ֖ חַ מִן־הַָ�צשֶׁ רִ֕ ים מַבתְּ רִָ�֑ ת֣וֹךְ הַ�תְּ  �תְּ

ה׃ ֽ ל־הַָ�צשֶׁ אשֶׁ

А средний просов, внутри брусьев,

должен просовываться от одного

конца к другому.

י: יָפלֵּ י לִסתְּ יָפלֵּ בַר מִן סתְּ גוֹ דַַ�יָא מַעתְּ צִיעָאָה �תְּ רָא מתְּ עַ�תְּ ותְּ

ב29 ה זָהָ֔ ֣ ם֙ ַ�עֲ�שֶׁ יהשֶׁ תלֵּ עֹֽ ת־טַ�תְּ אשֶׁ ב ותְּ ה זָהָ֗ ֣ צַ�שֶׁ ים �תְּ רִָ�֞ ת־הַ�תְּ אשֶׁ ֽ ותְּ

ב׃ ם זָהָֽ רִיחִ֖ ת־הַ�תְּ צִִ�יתָ֥ אשֶׁ ם ותְּ רִיחִ֑ ים לַ�תְּ ֖�ִ�ָ

Брусья же покрой золотом, и кольца к

ним сделай из золота, — влагалища

для просовов, просовы также покрой

золотом.

ד דַהֲבָא �לֵּ הוֹן ַ�עתְּ קָתתְּ יָת עִזתְּ י דַהֲבָא ותְּ �לֵּ יָת דַַ�יָא ַ�חתְּ ותְּ

רַיָא דַהֲבָא: י יָת עַ�תְּ �לֵּ תַחתְּ רַיָא ותְּ עַבתְּ רָא לתְּ אַתתְּ

ר׃ )ס(30 יתָ ָ�הָֽ ֖ אלֵּ ר הָרתְּ ֥ ָ�ט֔וֹ אֲ�שֶׁ �תְּ מִ֨ ן �תְּ ֑�ָ ת־הִַ��תְּ מֹתָ֖ אשֶׁ И поставь скинию в том виде, какойוַהֲקלֵּ

показан тебе на горе.

טוּרָא: יתָא �תְּ חֲזלֵּ הּ דִי אִתתְּ תלֵּ כתְּ הִלתְּ נָא �תְּ �תְּ קִים יָת מַ�תְּ וּתתְּ

רביעי
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חמישי

יתָ 31 עִָ�֣ ותְּ

a
separatrix
ת כשֶׁ ן פָרֹ֗ ָ�מָ֛ אַרתְּ ת ותְּ לשֶׁ ֧ כלֵּ  �תְּ

a maggot
עַת תוֹלַ֥ � ותְּ ֣ �לֵּ י ותְּ  ָ�נִ֖

to twist
זָ֑ר ים׃מָ�תְּ בִֽ רלֻּ הּ �תְּ ה אֹתָ֖ ֥ ב יַעֲ�שֶׁ ֛ ה חֹ�לֵּ ֥  מַעֲ�לֵּ

И сделай завесу из синеты и

багряницы и червленицы и крученого

виссона, работою художественно-

ткацкою пусть сделают ее, с

херувами.

זִיר הוֹרִי וּבוּץ �תְּ בַע זתְּ וָנָא וּצתְּ גתְּ אַרתְּ לָא ותְּ ָ�א ִ�כתְּ כתְּ ד ָ�רלֻּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

רוּבִין: ד יָתַהּ צוּרַת �תְּ �לֵּ עוֹבַד אֳמָן יַעתְּ

י 32 ֣ ָ�עָה֙ עַ�וּדלֵּ הּ עַל־אַרתְּ ה אֹתָ֗ נָתַָ�֣ ותְּ
the acacia
ים יםִ�ִ�֔ ֣�ִ צלֻּ  מתְּ

ב  זָהָ֔
a hook
ם ֖ יהשֶׁ ף׃וָולֵּ סשֶׁ י־כָֽ נלֵּ ה אַדתְּ ָ�עָ֖ ב עַל־אַרתְּ  זָהָ֑

И возложи ее на четырех столбах из

акации, покрытых золотом — гвозди

для них из золота —, на четырех

подножиях серебряных.

יהוֹן יָן דַהֲבָא וָולֵּ חַ�תְּ י ִ�טִין מתְּ עָא עַמוּדלֵּ �תְּ ן יָתַהּ עַל אַרתְּ תִ�לֵּ ותְּ

סָף: י דִכתְּ כלֵּ עָא סַמתְּ �תְּ דַהֲבָא עַל אַרתְּ

חַת 33 ת֮ ַ�֣ ת־הַָ�רֹכשֶׁ ה אשֶׁ נָתַָ�֣ ותְּ

a knob or
belaying-

pin
רָסִים֒ ָ�ה֙הַ�תְּ אתָ֥ ָ�֙ בלֵּ הלֵּ  ותְּ

ד֑וּת  ת אֲר֣וֹן הָעלֵּ ֖ ת אלֵּ כשֶׁ ית לַָ�רֹ֔ ֣ מִ�לֵּ
to divide
ה ִ�ילָ֤ הִבתְּ ת֙ותְּ כשֶׁ  הַָ�רֹ֙

ים׃ � הֳַ�דִָ�ֽ דשֶׁ ין קֹ֥ ֖ � וּבלֵּ דשֶׁ ין הַֹ�֔ ֣ ם �לֵּ לָכשֶׁ֔

И возложи завесу под крючками, и

внеси туда, за завесу, кивот

свидетельства; и будет завеса

разделять для вас между святилищем

и всесвятилищем.

יל ַ�מָן מִָ�ו תָעלֵּ פַיָא ותְּ חוֹת �וּרתְּ ָ�א �תְּ כתְּ ן יָת ָ�רלֻּ תִ�לֵּ ותְּ

כוֹן ָ�א לתְּ כתְּ � ָ�רלֻּ רלֵּ תַפתְּ סַהֲדוּתָא ותְּ ָ�א יָת אֲרוֹנָא דתְּ כתְּ פָרלֻּ לתְּ

ַ�יָא: � קוּדתְּ ין קֹדשֶׁ ָ�א וּבלֵּ ין קוּדתְּ �לֵּ

ת־34 נָתַָ�֙ אשֶׁ ותְּ
a lid

ת רשֶׁ ים׃הַַ�ֹ�֔ � הֳַ�דִָ�ֽ דשֶׁ קֹ֖ ת �תְּ ֑ דלֻּ ל אֲר֣וֹן הָעלֵּ И положи крышку на кивот עַ֖

свидетельства во всесвятилище.

ַ�יָא: � קוּדתְּ קֹדשֶׁ סַהֲדוּתָא �תְּ ָ�א עַל אֲרוֹנָא דתְּ רתְּ ן יָת ַ��לֻּ תִ�לֵּ ותְּ

חמישי
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ת־35 אשֶׁ ת ותְּ כשֶׁ חָן֙ מִח֣וּץ לַָ�רֹ֔ לתְּ ת־הַ�לֻּ ָ�֤ אשֶׁ ַ�מתְּ ותְּ
lamp
נֹרָה֙ הַ�תְּ

in front of
כַח ן נֹ֣ ֖�ָ לַע הִַ��תְּ ֥ ל צשֶׁ ן עַ֛ חָ֔ לתְּ  הַ�לֻּ

the south
נָה ימָ֑ �לֵּ

לַע צָפֽוֹן׃ ֥ ן עַל־צשֶׁ ֖ ן ִ��לֵּ חָ֔ לתְּ �לֻּ הַ֨ ותְּ

И поставь стол вне завесы, и

светильник против стола на стороне

скинии к югу; а стол поставь на

северной стороне.

ל ָ�א לָקֳבלֵּ נַרתְּ יָת מתְּ ָ�א ותְּ כתְּ פָרלֻּ ַ�וִי יָת ָ�תוֹרָא מִָ�רָא לתְּ וּתתְּ

ן עַל נָא דָרוֹמָא וּפָתוֹרָא תִ�לֵּ �תְּ מַ�תְּ ָ�תוֹרָא עַל צִָ�א דתְּ

טַר צִ�וּנָא: סתְּ

י36 עַת ָ�נִ֖ תוֹלַ֥ ן ותְּ ָ�מָ֛ אַרתְּ ת ותְּ לשֶׁ ֧ כלֵּ ל �תְּ השֶׁ תַח הָאֹ֔ ֣ פשֶׁ יתָ מָסָךְ֙ לתְּ עִָ�֤ ותְּ

ה  ֖ זָ֑ר מַעֲ�לֵּ � מָ�תְּ ֣ �לֵּ ותְּ

to
variegate

color
ם ֽ ׃רֹקלֵּ

И сделай занавес для входа в намет из

синеты и багряницы и червленицы и

крученого виссона, работою

узорчатою.

בַע וָנָא וּצתְּ גתְּ אַרתְּ לָא ותְּ נָא ִ�כתְּ �תְּ רַע מַ�תְּ רָסָא לִתתְּ ד �תְּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

זִיר עוֹבַד צַיָר: הוֹרִי וּבוּץ �תְּ זתְּ

ב37 צִִ�יתָ֤ אֹתָם֙ זָהָ֔ ים ותְּ י ִ�ִ�֔ ֣ ךְ חֲמִָ�ה֙ עַ�וּדלֵּ יתָ לַָ�סָ֗ עִָ�֣ ותְּ

ב  ם זָהָ֑ ֖ יהשֶׁ וָולֵּ
properly
֣�ָ יָצַקתְּ ת׃ )ס(ותְּ �שֶׁ חֹֽ י נתְּ ֥ נלֵּ ה אַדתְּ ם חֲמִָ�֖  לָהשֶׁ֔

И сделай для занавеса пять столбов

из акации, и покрой их золотом, и

гвозди для них из золота, и вылей для

них пять подножий из меди.

הוֹן י יָתתְּ תַחֲפלֵּ י ִ�טִין ותְּ ָ�א עַמוּדלֵּ רָסָא חַמתְּ ד לִפתְּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

חָָ�א: י נתְּ כלֵּ ָ�א סַמתְּ הוֹן חַמתְּ תִַ�יךְ לתְּ יהוֹן דַהֲבָא ותְּ דַהֲבָא וָולֵּ

חמישי
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שישי

27שמות 

י 1 ֣ חַ עֲצלֵּ ֖ �לֵּ ת־הִַ�זתְּ יתָ אשֶׁ עִָ�֥ ותְּ
the acacia
ים ךְִ�ִ�֑ רשֶׁ ֩� אַ֨�וֹת אֹ֜  חָמלֵּ

חַב  � אַ֣�וֹת רֹ֗ ֧ חָמלֵּ ותְּ

to be
quadrate
ָ�לֹ֥�רָב֤וּעַ חַ ותְּ �לֵּ֔ ה֙ הִַ�זתְּ ישֶׁ  יִהתְּ

אַ֖�וֹת קֹמָתֽוֹ׃

И сделай жертвенник из дерева

акации; в пять локтей длиною и в

пять локтей шириною,

четыреугольный, должен быть

жертвенник, и вышина его в три

локтя.

ָ�א רתְּ � אַמִין אלֻּ י ִ�טִין חֲמלֵּ אָעלֵּ חָא דתְּ �תְּ ד יָת מַדתְּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

לַת אַמִין חָא וּתתְּ �תְּ י מַדתְּ הלֵּ רַַ�ע יתְּ יָא מתְּ � אַמִין �וּתתְּ וַחֲמלֵּ

הּ: רוּמלֵּ

יו2 נֹתָ֑ י֣ןָ קַרתְּ ישֶׁ נּוּ ִ�התְּ ֖ יו מִ�שֶׁ ע ִ�נֹּתָ֔ ֣�ַ ל אַרתְּ יו עַ֚ נֹתָ֗ יתָ קַרתְּ עִָ�֣ ותְּ

ת׃ �שֶׁ חֹֽ צִִ�יתָ֥ אֹת֖וֹ נתְּ ותְּ

И сделай роги его на четырех углах

его, из него же должны быть роги его,

и покрой его медью.

נוֹהִי יָן קַרתְּ ותְּ השֶׁ הּ �תְּ הּ מִנלֵּ יָתלֵּ ַ�ע זִותְּ נוֹהִי עַל אַרתְּ ד קַרתְּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

חָָ�א: הּ נתְּ י יָתלֵּ תַחֲפלֵּ ותְּ

יתָ 3 עִָ�֤ ותְּ
pot

ירֹתָיו֙ ֽ�ִ
to be fat
נ֔וֹ דַ�תְּ לתְּ

a shovel
יָעָיו֙ ותְּ

basin
יו קֹתָ֔ רתְּ וּמִזתְּ

fork
יו גֹתָ֖ לתְּ וּמִזתְּ

a pan for
live coals
יו ֹ�תָ֑ ת׃וּמַחתְּ �שֶׁ חֹֽ ה נתְּ ֥ יו ַ�עֲ�שֶׁ לָ֖ כָל־�לֵּ  לתְּ

И сделай горшки его, чтобы сгребать

с него Ковров. пепел, и лопатки его и

кропильницы его и вилки его и

угольницы его; для всех сосудов его

употреби медь.

הּ יָתלֵּ רוֹפתְּ יהּ וּמַגתְּ מלֵּ י קִ�תְּ פלֵּ מִסתְּ הּ לתְּ רָוָתלֵּ �תְּ סַכתְּ ד �תְּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

ד �לֵּ כָל מָנוֹהִי ַ�עתְּ הּ לתְּ יָתלֵּ �תְּ הּ וּמַחתְּ יָתלֵּ צִנוּרתְּ הּ ותְּ קָתלֵּ רתְּ וּמִזתְּ

חָָ�א: נתְּ

שישי
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יתָ �וֹ֙ 4 עִָ�֤ ותְּ
a grate
ר ֔�ָ יתָמִכתְּ עִָ�֣ ת ותְּ �שֶׁ חֹ֑ ת נתְּ �שֶׁ ֣ ה רשֶׁ ֖  מַעֲ�לֵּ

יו׃ צוֹתָֽ ע קתְּ ֥�ַ ל אַרתְּ ת עַ֖ �שֶׁ חֹ֔ ת נתְּ עֹ֣ ַ�ע֙ טַ�תְּ ת אַרתְּ �שֶׁ ֗ עַל־הָרשֶׁ

И сделай к нему решетку, сетчатой

работы, из меди, а на сетке сделай

четыре медные кольца, на четырех

концах её.

ד עַל �לֵּ תַעתְּ חָָ�א ותְּ ָ�א דִנתְּ צַדתְּ רָדָא עוֹבַד מתְּ הּ סתְּ ד ללֵּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

רוֹהִי: ַ�ע סִ�תְּ חָָ�א עַל אַרתְּ קָן דִנתְּ ַ�ע עִזתְּ ָ�א אַרתְּ צַדתְּ מתְּ

חַת 5 הּ ַ�֛ ה אֹתָ֗ נָתַָ�֣ ותְּ
rim
ב ֥�ֹ הַ�רתְּ תָ֣ הָיתְּ ָ�ה ותְּ מָ֑ חַ מִ�תְּ ֖ �לֵּ  הִַ�זתְּ

חַ׃ ֽ �לֵּ י הִַ�זתְּ ד חֲצִ֥ ת עַ֖ �שֶׁ ֔ הָרשֶׁ

И положи ее под выступ жертвенника

снизу, так чтобы сетка была до

половины жертвенника.

ָ�א צַדתְּ י מתְּ הלֵּ רָע וּתתְּ חָא מִלתְּ �תְּ י מַדתְּ חוֹת סוֹבָבלֵּ ן יָתַהּ �תְּ תִ�לֵּ ותְּ

חָא: �תְּ גוּת מַדתְּ עַד ַ�לתְּ

ם6 צִִ�יתָ֥ אֹתָ֖ ים ותְּ י ִ�ִ�֑ ֣ י עֲצלֵּ ֖ חַ ַ��לֵּ �לֵּ֔ יתָ בִַ�ים֙ לִַ�זתְּ עִָ�֤ ותְּ

ת׃ �שֶׁ חֹֽ נתְּ

И сделай шесты для жертвенника,

шесты из дерева акации, и покрой их

медью.

י תַחֲפלֵּ י ִ�טִין ותְּ אָעלֵּ י דתְּ חָא אֲרִיחלֵּ �תְּ מַדתְּ ד אֲרִיחַיָא לתְּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

חָָ�א: הוֹן נתְּ יָתתְּ

ת7 עֹ֥ י צַלתְּ ֛ �לֵּ ים עַל־�תְּ הָי֣וּ הַַ�ִ�֗ ת ותְּ יו ַ�ַ�ָ�עֹ֑ ת־ַ�ָ�֖ א אשֶׁ הוּבָ֥ ותְּ

ת אֹתֽוֹ׃ ֥ אלֵּ חַ ִ��תְּ ֖ �לֵּ הִַ�זתְּ

И пусть вдевают шесты его в кольца,

так чтобы шесты были по обеим

сторонам жертвенника, когда должно

нести его.

ין רלֵּ קָתָא וִיהוֹן אֲרִיחַיָא עַל �תְּ עִזתְּ ל יָת אֲרִיחוֹהִי �תְּ יָעלֵּ ותְּ

הּ: מִטַל יָתלֵּ חָא �תְּ �תְּ י מַדתְּ רלֵּ סִטתְּ

8

to pierce
ב֥וּב נתְּ

board
ת חֹ֖ ךָ֛ללֻּ ה אֹתתְּ אָ֥ רתְּ ר השֶׁ ה אֹת֑וֹ ַ�אֲ�שֶׁ֨ ֣  ַ�עֲ�שֶׁ

ן יַעֲֽ�וּ׃ )ס( ֥ ר �לֵּ ָ�הָ֖

Пустой, из досок, сделай его; как

показано тебе на горе, так пусть и

сделают.

ן טוּרָא �לֵּ מָא דִי אַחֲזִי יָתָךְ �תְּ הּ �תְּ ד יָתלֵּ �לֵּ י ַ�עתְּ חֲלִיל לוּחלֵּ

דוּן: �תְּ יַעתְּ

שמות 27
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שביעי

ב־9 ֥גשֶׁ ֽ ת נשֶׁ אַ֣ ן לִפתְּ ֑�ָ ר הִַ��תְּ ת חֲצַ֣ ֖ יתָ אלֵּ עִָ�֕ ותְּ
the south
ימָנָה ים�לֵּ֠ לָעִ֨  קתְּ

 � ֣ ר �לֵּ חָצלֵּ֜ לשֶׁ
to twist
ר זָ֗ המָ�תְּ אָ֖ ךְ לַ�לֵּ רשֶׁ אַָ�ה֙ אֹ֔ ה בָֽ אָ֤  מלֵּ

ת׃ חָֽ הָאשֶׁ

И сделай двор скинии; на

полуденной стороне, к югу, полога

для двора должны быть из крученого

виссона, во сто локтей длиною по

одной стороне.

רָדִין בַר דָרוֹמָא סתְּ רוּחַ עלֵּ נָא לתְּ �תְּ ד יָת דָרַת מַ�תְּ �לֵּ תַעתְּ ותְּ

ר חָד: בשֶׁ עלֵּ ָ�א לתְּ רתְּ אַמִין אלֻּ אָה בתְּ זִיר מתְּ בוּץ �תְּ ָ�א דתְּ דָרתְּ לתְּ

ת 10 �שֶׁ חֹ֑ ים נתְּ רִ֖ �תְּ ם עשֶׁ ֥ יהשֶׁ נלֵּ אַדתְּ ים ותְּ רִ֔ �תְּ יו עשֶׁ דָ֣ עַ�לֻּ ותְּ
a hook

י ֧ וָולֵּ

ים  דִ֛ הָעַ�לֻּ
attached
ם ֖ יהשֶׁ קלֵּ ף׃וַחֲ�לֻּ סשֶׁ ֽ�ָ 

А столбов к этому двадцать и к ним

подножий двадцать, из меди; гвозди

же у столбов и перекладины на них

из серебра.

י עַמוּדַיָא חָָ�א וָולֵּ רִין נתְּ �תְּ יהוֹן עשֶׁ כלֵּ סַמתְּ רִין ותְּ �תְּ עַמוּדוֹהִי עשֶׁ ותְּ

סָף: יהוֹן �תְּ כִ�וּ�לֵּ ותְּ

ךְ ועמדו11 רשֶׁ אָה אֹ֑ ֣ ים מלֵּ לָעִ֖ ךְ קתְּ רשֶׁ ת צָפוֹן֙ ָ�אֹ֔ אַ֤ ן לִפתְּ כלֵּ֨ ותְּ

ים דִ֛ עַ�לֻּ י הָֽ ֧ ת וָולֵּ �שֶׁ חֹ֔ רִים֙ נתְּ �תְּ ם עשֶׁ ֤ יהשֶׁ נלֵּ אַדתְּ ים ותְּ רִ֗ �תְּ יו[ עשֶׁ עַ�וּדָ֣ ]ותְּ

ף׃ סשֶׁ ם ָ�ֽ ֖ יהשֶׁ קלֵּ וַחֲ�לֻּ

Тоже самое вдоль северной стороны:

полога во сто локтей длиною, и

столбов к этому двадцать, и к ним

подножий двадцать из меди; гвозди

же у столбов и перекладины на них

из серебра.

עַמוּדוֹהִי ָ�א ותְּ רתְּ אָה אלֻּ רָדִין מתְּ ָ�א סתְּ רתְּ אלֻּ רוּחַ צִ�וּנָא �תְּ ן לתְּ כלֵּ ותְּ

הוֹן כִ�וּ�לֵּ י עַמוּדַיָא ותְּ חָָ�א וָולֵּ רִין נתְּ �תְּ יהוֹן עשֶׁ כלֵּ סַמתְּ רִין ותְּ �תְּ עשֶׁ

סָף: דִכתְּ
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ם12 ֣ יהשֶׁ דלֵּ ה עַ�לֻּ ים אַָ�֑ ים חֲמִִ�֣ לָעִ֖ ם קתְּ אַת־יָ֔ ר֙ לִפתְּ חָצלֵּ ֽ חַב השֶׁ רֹ֤ ותְּ

ה׃ ם עֲָ�רָֽ ֖ יהשֶׁ נלֵּ אַדתְּ ה ותְּ עֲָ�רָ֔

В ширину же двора, по западной

стороне, полога в пятьдесят локтей,

столбов для них десять, и к ним

подножий десять;

ִ�ין אַמִין רָדִין חַמתְּ בָא סתְּ רוּחַ מַעַרתְּ ָ�א לתְּ דַרתְּ יָא דתְּ וּפוּתתְּ

רָא: יהוֹן עַ�תְּ כלֵּ סַמתְּ רָא ותְּ יהוֹן עַ�תְּ עַמוּדלֵּ

ה׃13 ים אַָ�ֽ חָה חֲמִִ�֥ רָ֖ מָה מִזתְּ דתְּ ֥ ת קלֵּ אַ֛ ר לִפתְּ חָצלֵּ֗ ֽ חַב השֶׁ רֹ֣ И в ширину двора по восточнойותְּ

стороне, к восходу, — в пятьдесят

локтей.

ִ�ין אַמִין: חָא חַמתְּ רוּחַ קִדוּמָא מַדִינתְּ ָ�א לתְּ דַרתְּ יָא דתְּ וּפוּתתְּ

ה14 לָֹ�֔ ם �תְּ ֣ יהשֶׁ דלֵּ ף עַ�לֻּ ֑ ים לַָ�תלֵּ לָעִ֖ ה קתְּ ה אַָ�֛ ֥ רלֵּ �תְּ � עשֶׁ וַחֲמלֵּ֨

ה׃ לָֹ�ֽ ם �תְּ ֖ יהשֶׁ נלֵּ אַדתְּ ותְּ

В пятнадцать локтей полога для

одного крыла; столбов для них три, и

к ним подножий три;

לָתָא יהוֹן �תְּ רָא עַמוּדלֵּ עִבתְּ רָדִין לתְּ י אַמִין סתְּ רלֵּ �תְּ � עשֶׁ וַחֲמלֵּ

לָתָא: יהוֹן �תְּ כלֵּ סַמתְּ ותְּ

ה15 לָֹ�֔ ם �תְּ ֣ יהשֶׁ דלֵּ ים עַ�לֻּ לָעִ֑ ה קתְּ ֖ רלֵּ �תְּ � עשֶׁ ֥ מלֵּ ית חתְּ נִ֔ ף֙ הַ�לֵּ לַָ�תלֵּ ותְּ

ה׃ לָֹ�ֽ ם �תְּ ֖ יהשֶׁ נלֵּ אַדתְּ ותְּ

И для другого крыла в пятнадцать

локтей полога, столбов для них три, и

к ним подножий три;

לָתָא יהוֹן �תְּ רָדִין עֲמוּדלֵּ י סתְּ רלֵּ �תְּ � עשֶׁ יָנָא חֲמלֵּ רָא ִ�נתְּ עִבתְּ וּלתְּ

לָתָא: יהוֹן �תְּ כלֵּ סַמתְּ ותְּ

ן 16 ָ�מָ֜ אַרתְּ ת ותְּ לשֶׁ כלֵּ֨ ה �תְּ ים אַָ�֗ רִ֣ �תְּ ךְ ׀ עשֶׁ ר מָסָ֣ חָצלֵּ֜ ֽ עַר השֶׁ ֨�ַ וּלתְּ

a maggot
עַת תוֹלַ֧ ה ותְּ ֣ ר מַעֲ�לֵּ זָ֖ � מָ�תְּ ֥ �לֵּ י ותְּ  ָ�נִ֛

to
variegate

color
ם ֑ ם֙רֹקלֵּ יהשֶׁ דלֵּ ֽ  עַ�לֻּ

ה׃ ָ�עָֽ ם אַרתְּ ֖ יהשֶׁ נלֵּ אַדתְּ ה ותְּ ָ�עָ֔ אַרתְּ

А для ворот двора занавес в двадцать

локтей из синеты и багряницы и

червленицы и крученого виссона,

работы узорчатой; столбов для этого

четыре, и к ним подножий четыре.

בַע וָנָא וּצתְּ גתְּ אַרתְּ לָא ותְּ רִין אַמִין ִ�כתְּ �תְּ רָסָא עשֶׁ ָ�א �תְּ רַע דַרתְּ לִתתְּ ותְּ

עָא �תְּ יהוֹן אַרתְּ זִיר עוֹבַד צַיָר עַמוּדלֵּ הוֹרִי וּבוּץ �תְּ זתְּ

עָא: �תְּ יהוֹן אַרתְּ כלֵּ סַמתְּ ותְּ
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ר סָבִיב֙ 17 ֤ חָצלֵּ ֽ י השֶׁ ֨ ָ�ל־עַ�וּדלֵּ
to cling
ים ָ�שָּׁקִ֣ חלֻּ ףמתְּ סשֶׁ ם ָ�֑ ֖ יהשֶׁ ף וָולֵּ סשֶׁ  �שֶׁ֔

ת׃ �שֶׁ חֹֽ ם נתְּ ֖ יהשֶׁ נלֵּ אַדתְּ ותְּ

Все столбы двора кругом должны

быть соединены перекладинами из

серебра, гвозди у них из серебра, а

подножия к ним из меди.

יהוֹן סַף וָולֵּ ִ�ין �תְּ כַ�תְּ חוֹר מתְּ חוֹר סתְּ ָ�א סתְּ י דַרתְּ ָ�ל עַמוּדלֵּ

חָָ�א: יהוֹן נתְּ כלֵּ סַמתְּ סַף ותְּ �תְּ

ים18 ים ַ�חֲמִִ�֗ חַב ׀ חֲמִִ�֣ רֹ֣ ה ותְּ אַָ�֜ ה בָֽ אָ֨ ר֩ מלֵּ חָצלֵּ ֽ ךְ השֶׁ רשֶׁ אֹ֣

ת׃ �שֶׁ חֹֽ ם נתְּ ֖ יהשֶׁ נלֵּ אַדתְּ ר ותְּ זָ֑ � מָ�תְּ ֣ � אַ֖�וֹת �לֵּ ֥ ה חָמלֵּ קֹמָ֛ ותְּ

Длина двора сто локтей, а ширина

пятьдесят в пятидесяти, вышина же

пять локтей, из крученого виссона; и

подножия к этому из меди.

ִ�ין חַמתְּ ִ�ין �תְּ יָא חַמתְּ אַמִין וּפוּתתְּ אָהּ בתְּ ָ�א מתְּ דַרתְּ ָ�א דתְּ רתְּ אלֻּ

חָָ�א: יהוֹן נתְּ כלֵּ סַמתְּ זִיר ותְּ בוּץ �תְּ � אַמִין דתְּ רוּמָא חֲמלֵּ ותְּ

כָל־19 ל עֲבֹדָת֑וֹ ותְּ כֹ֖ ן �תְּ ֔�ָ י הִַ��תְּ ֣ ללֵּ כֹל֙ �תְּ לתְּ
peg

יו דֹתָ֛ תלֵּ יתְּ

ת׃ )ס( �שֶׁ חֹֽ ר נתְּ ֖ חָצלֵּ ת השֶׁ דֹ֥ כָל־יִתתְּ ותְּ

Все принадлежности скинии, для

всякой потребности в ней, и все колья

её, и все колья двора, должны быть из

меди.

י כָל סִ�לֵּ כָל סִ�וֹהִי ותְּ הּ ותְּ חָנלֵּ כֹל ָ�לתְּ נָא �תְּ �תְּ י מַ�תְּ כֹל מָאנלֵּ לתְּ

חָָ�א:ססס: ָ�א נתְּ דַרתְּ דתְּ
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I Kings 5:26-6:13הפטרה — מלכים א

הפטרה

5מלכים א 

י ָ�לֹ֗ם26 הִ֣ ר־ל֑וֹ וַיתְּ ר ִ��שֶׁ ֖ ה ַ�אֲ�שֶׁ לֹמֹ֔ מָה֙ לִ�תְּ ן חָכתְּ ה נָתַ֤ וַיהוָ֗

ם׃ ֽ יהשֶׁ נלֵּ ית �תְּ רִ֖ ת֥וּ בתְּ רתְּ ה וִַ�כתְּ לֹמֹ֔ ין �תְּ ֣ ין חִירָם֙ וּבלֵּ ֤ �לֵּ

Adonoy gave wisdom to Shlomo as He

had told him. And there was peace

between Chirom and Shlomo. A

covenant was confirmed by the two of

them.

ס27 י הַַ�֔ הִ֣ ל וַיתְּ ֑ רָאלֵּ ס מִָ�ל־יִ�תְּ ה מַ֖ לֹמֹ֛ ךְ �תְּ לשֶׁ ֧ עַל הַ�שֶׁ וַַ�֨

י�׃ ף אִֽ לשֶׁ ֖ ים אשֶׁ לִֹ�֥ �תְּ

Shlomo Ha Melech raised a tax from all

of Yisroel. The tax consisted of thirty

thousand men.

28 �֙ דשֶׁ ים ַ�חֹ֙ ת אֲלָפִ֤ רשֶׁ בָנ֗וֹנָה עֲ�שֶׁ֨ ם לתְּ ֣ לָחלֵּ וִַ��תְּ

change of
clothes
חֲלִיפ֔וֹת

ם ית֑וֹ וַאֲדֹנִירָ֖ בלֵּ ים �תְּ ֥יִם חֳדִָ�֖ נַ֥ בָנ֔וֹן �תְּ י֣וּ בַ�תְּ � יִהתְּ דשֶׁ חֹ֚

ס׃ )ס( עַל־הַַ�ֽ

He sent them to Lebanon [at the rate of]

ten thousand a month in shifts. Each

shift would be in Lebanon for a month,

and two months in their home.

Adonirom was in charge of the tax.

א 29 ֣ ף נֹ�לֵּ לשֶׁ ֖ ים אשֶׁ עִ֥ ה ִ�בתְּ לֹמֹ֛ י לִ�תְּ הִ֧ וַיתְּ
a porter
ל סַָ�֑

eighty
ים מֹנִ֥ וּ�תְּ

ף  לשֶׁ ֖ אשֶׁ

to cut or
carve
ב ֥ ר׃חֹצלֵּ  ָ�הָֽ

And Shlomo had seventy thousand

men who carried loads [of stone] and

eighty thousand stone cutters in the

mountain.
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ה30 לָאכָ֔ ר עַל־הַ�תְּ ֣ לֹמֹה֙ אֲ�שֶׁ ים לִ�תְּ י הַנִָּ�בִ֤ ֨ בַד מִָ�רלֵּ לתְּ֠

א֑וֹת  לֹ֣� מלֵּ ים וּ�תְּ ת אֲלָפִ֖ לֹ֥�שֶׁ �תְּ

to tread
down
ים יםהָרֹדִ֣ ם הָעִֹ�֖  ָ�עָ֔

ה׃ לָאכָֽ ַ��תְּ

These were in addition to Shlomo’s

chief officers who supervised the work.

There were three thousand three

hundred [officers] who controlled the

people that did the work.

קָר֛וֹת 31 ים יתְּ דֹל֜וֹת אֲבָנִ֧ ים �תְּ ךְ וַַ�ִ�עוּ֩ אֲבָנִ֨ לשֶׁ ו הַ�שֶׁ֡ צַ֣ וַיתְּ

to set
ד ֥ יַ�לֵּ י לתְּ ֥ נלֵּ יִת אַבתְּ  הַָ�֖

something
cut
ית ׃גָזִֽ

The king commanded and they brought

great stones, heavy stones to make the

foundation of the Beis Hamikdosh with

hewn stone.

י חִיר֖וֹם 32 ֥ ה וּבֹנלֵּ לֹמֹ֛ י �תְּ ֧ ל֞וּ ֹ�נלֵּ סתְּ ִ֥�פתְּ ֽ וַ
a Gebalite
ים לִ֑ הִַ�בתְּ ינוּותְּ  וַָ�כִ֛

יִת׃ )פ( נ֥וֹת הַָ�ֽ ים לִבתְּ הָאֲבָנִ֖ ים ותְּ צִ֥ הָעלֵּ

Shlomo’s builders and Chirom’s

builders and the Givlim carved the

stones and they prepared the wood and

the stones to build the Beis Hamikdosh.

6מלכים א 

את1 ֣ צלֵּ ה לתְּ א֣וֹת ָ�נָ֡ ע מלֵּ ֣�ַ אַרתְּ ים ָ�נָ֣ה ותְּ מוֹנִ֣ י בִ�תְּ הִ֣ וַיתְּ

ו � זִ֗ דשֶׁ חֹ֣ ית �תְּ בִיעִ֜ ה הָרתְּ רַיִם֩ ַ�ָ�נָ֨ ץ־מִצתְּ רשֶׁ ֽ אשֶׁ ל מלֵּ ֣ רָאלֵּ י־יִ�תְּ ֽ נלֵּ �תְּ

יִת ן הַַ�֖ בשֶׁ ל וִַ�֥ ֑ רָאלֵּ ה עַל־יִ�תְּ לֹמֹ֖ לֹ֥ךְ �תְּ י לִמתְּ נִ֔ � הַ�לֵּ דשֶׁ ה֚וּא הַחֹ֣

ה׃ ֽ לַיהוָ

And it was in the four hundred and

eightieth year after the exodus of the

Bnei Yisroel from the land of

Mitzrayim, in the fourth year, in the

month of Ziv, which is the second

month, of the reign of Shlomo over

Yisroel, that he built the House for

Adonoy.

ה2 ים־אַָ�֥ ה ִ�ִ�ֽ יהוָ֔ לֹמֹה֙ לַֽ ךְ �תְּ לשֶׁ ֤ ה הַ�שֶׁ ר ָ�נָ֜ יִת אֲ�שֶׁ֨ הַַ�֗ ותְּ

ה קוֹמָתֽוֹ׃ ים אַָ�֖ לִֹ�֥ ֑�וֹ וּ�תְּ ים רָחתְּ רִ֤ �תְּ עשֶׁ ֖�וֹ ותְּ אָרתְּ

The House that Shlomo ha Melech built

for Adonoy, was sixty amohs long,

twenty [amohs] wide and thirty amohs

high.
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֔�ו3ֹ ים אַָ�ה֙ אָרתְּ רִ֣ �תְּ יִת עשֶׁ ל הַַ�֔ יכַ֣ י֙ הלֵּ נלֵּ ם עַל־�תְּ הָאוּלָ֗ ותְּ

יִת׃ י הַָ�ֽ ֥ נלֵּ ֖�וֹ עַל־�תְּ ה רָחתְּ ר ָ�אַָ�֛ �שֶׁ ֧ יִת עשֶׁ חַב הַָ�֑ י רֹ֣ ֖ נלֵּ עַל־�תְּ

The entrance hall along the front of the

Sanctuary of the Beis Hamikdosh was

twenty amohs long, along the front of

the width of the Beis Hamikdosh. It

was ten amohs wide along the front of

the house.

י 4 ֖ יִת חַ�וֹנלֵּ וַַ�֣עַ� לַָ�֔

an
embrasure

or
opening…
ים פִ֥ קלֻּ �תְּ

to close
ים מִֽ ׃אֲטלֻּ

He made windows for for the Beis

Hamikdosh that were open [wide] on

the outside and closed [narrow] on the

inside.

יִת 5 יר הַַ�֤ ן֩ עַל־קִ֨ וִַ�בשֶׁ
bed
ת־קִיר֤וֹתיצוע יב אשֶׁ [ סָבִ֔ יעַ֙  ]יָצִ֙

יִת֙  הַַ�֙

the shrine or
innermost…
ל יכָ֖ הלֵּ יב לַֽ יב׃סָבִ֔ לָע֖וֹת סָבִֽ יר וַַ�֥עַ� צתְּ בִ֑ לַ�תְּ  ותְּ

He built against the wall of the Beis

Hamikdosh a chamber around the

walls of the Beis Hamikdosh, circling all

around the Sanctuary and the Holy of

Holies. And he made chambers all

around.

היצוע 6
lower
יעַ[ � ]הַָ�צִ֨ ֧ ה חָמלֵּ ֹ�נָ֜  הַַ�חתְּ

high school
הּ ֗�ָ ה רָחתְּ ָ�אַָ�֣

ה  בַע ָ�אַָ�֖ ֥ ית �שֶׁ לִיִ�֔ �תְּ הַ֨ הּ ותְּ ֔�ָ אַָ�ה֙ רָחתְּ ֽ�ָ � ֤ יכֹנָה֙ �לֵּ הִַ�ֽ ותְּ

deficiency
י הּ ִ�֡ ֑�ָ זרָחתְּ י אֲחֹ֥ ֖�ִ בִלתְּ יִת סָבִיב֙ ח֔וּצָה לתְּ ן לַַ�֤ רָעוֹת֩ נָתַ֨  מִגתְּ

יִת׃ ירוֹת־הַָ�ֽ שָּׁקִֽ �תְּ

The bottom chamber was five amohs

wide, the middle one was six amohs

wide and the third was seven amohs

wide, for he had made narrowing

indentations in [the wall of] the Beis

Hamikdosh around the outside, so that

[the beams] would not be attached to

the walls of the Beis Hamikdosh.

ה 7 מָ֥ ללֵּ ן־�תְּ בשֶׁ ֽ נֹת֔וֹ אשֶׁ הִָ�֣ יִת֙ �תְּ הַַ�֙ ותְּ
a missile
ע נָ֑ה מַָ�֖  נִבתְּ

hammer
וּמַָ�ב֤וֹת

axe
ן֙ זשֶׁ הַַ�רתְּ יִתותְּ ע ַ�ַ�֖ מַ֥ א־נִ�תְּ ל לֹֽ זשֶׁ֔ י בַרתְּ לִ֣  ָ�ל־�תְּ

הִָ�נֹתֽוֹ׃ �תְּ

When the Beis Hamikdosh was being

constructed it was built of whole stones

carried from the quarry. Neither

hammer nor axe nor any iron tool was

heard in the Beis Hamikdosh during its

construction.
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ית 8 מָנִ֑ יִת הַיתְּ ף הַַ�֖ תשֶׁ ֥ ל־�שֶׁ ה אשֶׁ יכֹנָ֔ לָע֙ הִַ�֣ תַח הַ�לֵּ �שֶׁ֗

chicken
coop

ים לוִּ�֗ הוּבתְּ יכֹנָ֖ ה וּמִן־הִַ�ֽ יכֹנָ֔ עֲלוּ֙ עַל־הִַ�֣  יַֽ

ים׃ לִִ�ֽ ל־הַ�תְּ אשֶׁ

The entrance of the bottom chamber

was in the right side of the house, and

by a winding stairway they went up to

the middle [chamber,] and from the

middle [chamber] to the third

[chamber.]

הוּ 9 ֑ כַ�לֵּ יִת וַיתְּ ת־הַַ�֖ ן אשֶׁ בשֶׁ וִַ�֥

to hide by
covering
ן ֤�ֹ ים וִַ�סתְּ בִ֔ יִת֙ �לֵּ ת־הַַ�֙  אשֶׁ

spine
ת רֹ֖ דלֵּ ים׃וּ�תְּ  ָ�אֲרָזִֽ

He built the Beis Hamikdosh and

completed it, and covered the Beis

Hamikdosh with decorated boards and

connected planks of cedar.

ת־היצוע 10 ן אשֶׁ וִַ�֤בשֶׁ
gallery
] יעַ֙ � אַ֖�וֹת]הַָ�צִ֙ ֥ יִת חָמלֵּ  עַל־ָ�ל־הַַ�֔

יִת  ת־הַַ�֖ ז אשֶׁ אֱחֹ֥ קֽוֹמָת֑וֹ וַ�שֶׁ

in the trees
of

י ֥ ים׃ )פ(ַ�עֲצלֵּ  אֲרָזִֽ

He built the chambers around the

whole Beis Hamikdosh. [Each of them]

was five amohs high, and he covered

the Beis Hamikdosh with cedar wood.

ר׃11 אמֹֽ ה ללֵּ לֹמֹ֖ ל־�תְּ ה אשֶׁ הוָ֔ בַר־יתְּ הִי֙ �תְּ ֥יתְּ ֽ And the word of Adonoy came toוַ

Shlomo, saying,

ֹ�תַי12֙ חלֻּ ךְ �תְּ ֤ ללֵּ ה אִם־�לֵּ ה בֹנשֶׁ֗ ר־אַָ�֣ ה אֲ�שֶׁ יִת הַ�שֶׁ֜ הַַ�֨

ת כשֶׁ ֣ י לָלשֶׁ וֺתַ֖ ת־ָ�ל־מִצתְּ ָ�֥ אשֶׁ ָ�מַרתְּ ה ותְּ עֲ�שֶׁ֔ י ַ�ֽ ָ�טַ֣ ת־מִ�תְּ אשֶׁ ותְּ

ד ֥ ל־ָ�וִ ִ�י אשֶׁ רתְּ ר ִ�ַ�֖ ֥ ךְ אֲ�שֶׁ בָרִי֙ אִָ�֔ ת־�תְּ י אשֶׁ ם וַהֲקִמֹתִ֤ ֑ ָ�השֶׁ

יךָ׃ אָבִֽ

“In respect to this Beis Hamikdosh you

are building, if you conduct yourself

according to My statutes, and do My

judgements, and preserve all My

commandments, to conduct yourself

according to them; I will fulfill My

word with you that I spoke to Dovid,

your father.

ל׃13 ֽ רָאלֵּ י יִ�תְּ ת־עִַ�֥ ב אשֶׁ עֱזֹ֖ א אשֶׁ לֹ֥ ל ותְּ ֑ רָאלֵּ ֣י יִ�תְּ נלֵּ ת֖וֹךְ �תְּ י �תְּ ֔�ִ כַנתְּ ֣�ָ ותְּ

)ס(

And I will dwell among the Bnei

Yisroel, and I will not abandon My

people, Yisroel.”
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